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Programming Blue-Bot
• After initial switch on, any stored sequences are cleared.
• If Blue-Bot is inactive for approximately 5 minutes, it will play a sound and go into sleep mode. Pressing any 

button will wake it up.
Blue-Bot Interaction
• To enable the Blue-Bot interaction, ensure all switches on the base are in the 'ON' position. Blue-Bot 

will recognise another Bee-Bot or Blue-Bot when passing by within a distance of approximately 25cm, 
environmental conditions such as sunlight and varying temperature can a�ect this range by +/-10cm. 
When the sensor is activated Blue-Bot will play a default sound depending on which bot has been 
detected. The sound will activate every 5 seconds.

• The user can choose to record their own voice on the sensor, so instead of the pre-recorded sound playing 
when it  senses another Bot, it will play the user's recorded sound. To do this press and hold the Go button 
for 2 seconds until a single beep is heard and record your sound. When the double beep is heard the 
record time has ended. To clear this function press and hold the clear button for 2 seconds until the double 
beep is heard.

• To turn this function o� move the sensor switch on the base to the 'OFF' position.
Personalisation for command buttons
• The user can record 2 seconds of audio for each command simply by pressing the command button for 

2 seconds until a single beep is heard. When the double beep is heard the record time has ended. Once 
recorded, audio will play back as the command buttons are pressed and then again as Blue-Bot works its 
way through the commands.

• To reset to the original function, simply press the clear button for 2 seconds until a double beep is heard.
Low Power Sleep Mode
• If your Blue-Bot is not used for 5 minutes and the sensor switch is in the 'OFF' position, Blue-Bot will play a 

sound and go into sleep mode.
• If your Blue-Bot is not used for 10 minutes and the sensor switch is in the 'ON' position, Blue-Bot will play a 

sound and go into sleep mode.
• In sleep mode very little power is consumed. To wake Blue-Bot up press any button, the eyes will �ash and 

a sound will play.
Pairing
Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart and BLE devices should not need to be paired with Blue-Bot. For devices 
without Bluetooth v.4.0, Smart and BLE the Blue-Bot app will establish a connection when it is needed.
1. Locate the Bluetooth settings on your device.
2. Switch Bluetooth on and search for nearby devices.
3. Turn Blue-Bot on to make it discoverable with your device.
4. Blue-Bot will appear on the list of devices available.
5. Select Blue-Bot on the list to pair with.
Once Blue-Bot has paired it can be controlled from the Blue-Bot app / software.
Renaming Blue-Bot
Blue-Bot has the default Bluetooth name "Blue-Bot". This name can be changed within the Blue-Bot app 
settings. Where more than one Blue-Bot is being used in one area it is sensible to change the Bluetooth 
names. When a name is changed this could be noted on Blue-Bot's underside or perhaps as a small number 
plate. Using a range of Bluetooth names will make Blue-Bot easier to manage in the classroom.
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Recharging Blue-Bot
• A USB cable is provided for charging purposes.
• Eyes �ash Red to indicate low battery, and Blue-Bot needs recharging.
• Eyes light up red to show Blue-Bot is charging.
• Eyes light up green when Blue-Bot is fully charged.
• It may take up to 2 hours to fully charge Blue-Bot if the battery has been fully discharged.
• Once fully charged Blue-Bot will have approx. 6 hours of normal usage, approx.1.5 hours when in 

continuous use.
• The unit must be switched o� to charge to help speed up the charging process.
• To get the best out of Blue-Bots battery life we recommend that the unit is fully charged after every use.
• We also do not recommend that you leave Blue-Bot on continuous charge. Once the eyes turn green 

please remove from charge.
• We recommend that you give Blue-Bot at least one full change every 3 months even if it hasn't been used 

to prevent the battery from deteriorating.
Battery Precautions
• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
• Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
• The supply terminals are not to be short-circuited.
• Regularly examine for damage to the plug, enclosure and other parts. In the event of any damage, the toy 

and charger must not be used until the damage has been repaired.
• Exhausted batteries are to be removed from the product.
Note: For instructions on how to remove/change the battery please refer to the 'Getting Started Guide' on 
our website https://www.tts-group.co.uk/bee-bot%2Fblue-bot-replacement-battery/1015414.html 
Care & Maintenance
If necessary, wipe Blue-Bot gently with a clean damp cloth.
• Keep Blue-Bot away from direct sunlight and heat.
• Do not allow Blue-Bot to come into contact with water or other liquids. If painting or gluing on the 

additional shells, ensure the shells are dry before clipping to Blue-Bot.
• In the event of a static discharge, Blue-Bot may malfunction. In this case, please switch it o� and then back 

on again to reset it.
• The battery is located under a removable hatch held in place by a security screw. Using the correct 

screwdriver, remove the hatch.
• The battery can now be disconnected. Only the correct replacement battery pack can be used. Connected 

the new battery and carefully locate the battery in its compartment. Being careful not to trap the wires, 
replace the battery hatch and secure with the screw provided.

Important Information
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
This device may not cause harmful interference, and (2) This device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation.
Warning: Changes or modi�cations to this unit not expressly approved by the party responsible for 
compliance could void the user's authority to operate the equipment.
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference to radio communications.
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment o� and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the 
following measures:
1. Reorient or relocate the receiving antenna.
2. Increase the separation between the equipment and receiver.
3. Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected.
4. Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Programmierung von Blue-Bot
• Nach erstmaligem Einschalten werden jegliche gespeicherten Sequenzen gelöscht.
• Ist der Blue-Bot für ungefähr 5 Minuten inaktiv, ertönt ein Geräusch und der Schlafmodus wird aktiviert. 

Das Drücken einer beliebigen Taste weckt ihn wieder auf.
Interaktion mit Blue-Bot
• Zur Aktivierung der Interaktion mit dem Blue-Bot vergewissern Sie sich bitte, dass sich alle Schalter auf 

der Basis in der AN-Position be�nden. Ihr Blue-Bot erkennt andere Bee-Bots oder Blue-Bots, wenn sie sich 
an ihm vorbeibewegen, aus einer Entfernung von ungefähr 25 cm. Umweltbedingungen wie Sonnenlicht 
und variierende Temperaturen können diese Reichweite um +/-10 cm beeinträchtigen. Bei Aktivierung des 
Sensors spielt Blue-Bot einen Standardton ab, abhängig davon, welcher Bot erkannt wurde. Der Ton wird 
alle 5 Sekunden aktiviert.

• Der Benutzer kann seine eigene Stimme auf dem Sensor aufzeichnen, sodass beim Erkennen eines 
anderen Bots statt eines voraufgezeichneten Tons der vom Benutzer aufgezeichnete Ton abgespielt wird. 
Halten Sie hierfür die Go-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, bis ein einzelner Signalton ertönt, und zeichnen 
Sie Ihren Ton auf. Ertönen zwei Signaltöne, ist die Aufnahmezeit beendet. Um diese Funktion zu löschen, 
halten Sie die Löschen-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, bis zwei Signaltöne zu hören sind.

• Um diese Funktion zu deaktivieren, bewegen Sie den Sensor auf der Basis in die „AUS“-Position.
Personalisierung für Befehlstasten
• Der Benutzer kann für jeden Befehl eine 2 Sekunden lange Tonaufnahme aufzeichnen, indem die 

Befehlstaste 2 Sekunden lang gedrückt wird, bis ein einzelner Signalton ertönt. Ertönen zwei Signaltöne, ist 
die Aufnahmezeit beendet. Nach der Tonaufnahme wird sie erneut abgespielt, während die Befehlstasten 
gedrückt werden, und dann erneut, während der Blue-Bot sich durch die Befehle arbeitet.

• Zur Rücksetzung auf die ursprüngliche Funktion drücken Sie einfach 2 Sekunden lang die Löschen-Taste, 
bis zwei Signaltöne zu hören sind.

Energiesparender Schlafmodus
• Wenn Ihr Blue-Bot 5 Minuten lang nicht verwendet wird und der Sensor sich in der „AUS“-Position be�ndet, 

spielt der Blue-Bot einen Ton ab und aktiviert den Schlafmodus.
• Wenn Ihr Blue-Bot 10 Minuten lang nicht verwendet wird und der Sensor sich in der „AN“-Position be�ndet, 

spielt der Blue-Bot einen Ton ab und aktiviert den Schlafmodus.
• Im Schlafmodus wird äußerst wenig Strom verbraucht. Um Ihren Blue-Bot aus dem Schlafmodus zu 

wecken, drücken Sie eine beliebige Taste. Daraufhin blinken seine Augen und ein Ton wird abgespielt.
Verbindung
Bei Geräten mit Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart und BLE sollte keine manuelle Verbindung mit Blue-Bot 
erforderlich sein. Bei Geräten ohne Bluetooth v.4.0, Smart und BLE wird die Blue-Bot-App bei Bedarf eine 
Verbindung erstellen.
1. Finden Sie die Bluetooth-Einstellungen auf Ihrem Gerät.
2. Aktivieren Sie Bluetooth und suchen Sie nach Geräten in der Nähe.
3. Schalten Sie Blue-Bot ein, um ihn für Ihr Gerät sichtbar zu machen.
4. Blue-Bot erscheint auf der Liste der verfügbaren Geräte.
5. Wählen Sie Blue-Bot auf der Liste aus, um ihn zu verbinden.
Wurde Blue-Bot einmal verbunden, kann er über die Blue-Bot-App/-Software gesteuert werden.
Umbenennen von Blue-Bot
Blue-Bot verfügt über den Bluetooth-Standardnamen „Blue-Bot“. Dieser Name kann in den App-
Einstellungen von Blue-Bot geändert werden. Wird mehr als ein Blue-Bot in einem Bereich verwendet, ist 
die Änderung der Bluetooth-Namen sinnvoll. Wurde ein Name geändert, kann dies an der Unterseite des 
Blue-Bots oder möglicherweise auf einer kleinen Nummerntafel notiert werden. Die Verwendung von 
unterschiedlichen Bluetooth-Namen erleichtert die Verwaltung der Blue-Bots im Klassenzimmer.
Wiederau�aden von Blue-Bot
• Ein USB-Kabel wird zum Au�aden mitgeliefert.
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• Rot blinkende Augen weisen auf einen niedrigen Akkustand hin und Blue-Bot muss aufgeladen werden.
• Rot leuchtende Augen bedeuten, dass Blue-Bot aufgeladen wird.
• Grüne Augen bedeuten, dass Blue-Bot vollständig aufgeladen ist.
• Es kann bei einem komplett entladenen Akku bis zu zwei Stunden dauern, bis das Produkt wieder 

aufgeladen ist.
• Ein vollständig aufgeladener Akku hat eine Lebensdauer von etwa sechs Stunden bei normaler Nutzung 

und ungefähr 1,5 Stunden bei durchgängiger Nutzung.
• Die Einheit muss beim Au�aden ausgeschaltet sein, um den Ladeprozess zu beschleunigen.
• Um die bestmögliche Akkulaufzeit für Blue-Bot zu erhalten, stellen Sie bitte sicher, dass die Einheit nach 

jeder Verwendung vollständig aufgeladen ist.
• Wir empfehlen kein durchgängiges Au�aden von Blue-Bot. Werden seine Augen einmal grün, entfernen 

Sie bitte das Ladekabel.
• Wir empfehlen, dass Sie Blue-Bot mindestens einmal alle 3 Monate vollständig au�aden, auch wenn er 

nicht verwendet wurde, um eine Verschlechterung der Akkuleistung zu vermeiden.
Akku-Warnhinweise
• Nicht wiederau�adbare Akkus dürfen nicht aufgeladen werden.
• Wiederau�adbare Lithium-ION Akkus dürfen nur unter Aufsicht aufgeladen werden.
• Die Anschlusspunkte dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
• Setzen sie Akkus weder Feuer noch hohen Temperaturen aus!
• Überprüfen Sie den Stecker, das Gehäuse und andere Teile regelmäßig auf Schäden. Bei Schäden dürfen 

das Spielzeug und das Ladegerät nicht verwendet werden, bis die Schäden repariert wurden.
• Verbrauchte Akkus müssen vom Produkt entfernt werden.
P�ege und Wartung
• Falls nötig, Blue-Bot mit einem sauberen, feuchten Tuch reinigen.
• Blue-Bot von direkter Sonneneinstrahlung und Hitze fernhalten.
• Blue-Bot nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Kontakt bringen. Vergewissern Sie sich beim 

Bemalen oder Aufkleben zusätzlicher Gehäuse, dass die Gehäuse trocken sind, bevor Sie sie mit Blue-Bot 
verbinden.

• Bei statischen Entladungen kann es zu einer Fehlfunktion von Blue-Bot kommen. In diesem Fall können Sie 
ihn durch Ein- und Ausschalten zurücksetzen.

• Der Akku be�ndet sich unter einer abnehmbaren Klappe, die durch eine Sicherheitsschraube befestigt ist. 
Nehmen Sie die Klappe unter Verwendung des korrekten Schraubenziehers ab.

Wichtige Informationen
Dieses Gerät erfüllt Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb unterliegt folgenden zwei 
Bedingungen: (1) Dieses Gerät verursacht keine schädlichen Störungen und (2) Dieses Gerät muss alle 
empfangenen Interferenzen aufnehmen können, einschließlich Interferenzen, die unerwünschten Betrieb 
verursachen können.
Warnhinweise: Änderungen an diesem Gerät, die nicht ausdrücklich von der für die Einhaltung der 
Bestimmungen beauftragten Stelle genehmigt sind, können die Berechtigung des Benutzers zum 
Betrieb dieses Geräts außer Kraft setzen.
HINWEIS: Dieses Gerät wurde getestet und entspricht den in Abschnitt 15 der FCC-Bestimmungen 
für digitale Geräte der Klasse B festgelegten Werten. Diese Grenzwerte dienen dem Schutz vor 
schädlichen Funkstörungen in Wohngebäuden. Dieses Gerät erzeugt, verwendet und gibt unter 
Umständen Hochfrequenzenergie ab und kann, wenn es nicht gemäß den Anweisungen des 
Herstellers installiert ist, zu Störungen des Funkverkehrs führen.
Dies ist jedoch keine Garantie, dass es bei bestimmten Installationen nicht zu Störungen kommen kann. 
Kommt es durch das Gerät zu Störungen des Funk- oder Fernsehempfangs, was sich durch Ein- und 
Ausschalten des Geräts überprüfen lässt, sollte der Benutzer versuchen, die Störung durch eine oder 
mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben:
1. Verändern Sie die Ausrichtung oder den Standort der Empfangsantenne.
2. Vergrößern Sie den Abstand zwischen Gerät und Empfänger.
3. Schließen Sie das Gerät an eine Steckdose an, die zu einem anderen Stromkreis als die Steckdose des 
Empfängers gehört.
4. Wenden Sie sich an den Fachhändler oder einen erfahrenen Funk-/Fernsehtechniker.

Blue-Bot
• Når Blue-Bot tændes, vil alle hidtidige kommandoer være slettet.
• Har Blue-Bot været inaktiv i mere end 5 minutter, vil den afspille en lyd og gå i standby-mode. Tryk på en 

knap for at ”vække” den igen.
Blue-Bot kan hilse på hinanden
• Blue-Bot er udstyret med en sensor der gør den i stand til at registrere andre Blue- eller Bee-Bots og afspille 

en lyd når de er inden for en rækkevidde af 25cm. Sollys og temperatur kan dog påvirke rækkevidden 
med +/- 10 cm. For at Blue-Bot kan interagere med andre Blue-Bots skal du sikre at sensoren i bunden er 
aktiveret. Dette gøres ved at sætte alle knapper i bunden på ”ON”. 

• Du kan optage din egen personlige hilsen på Blue-Bot, som den vil afspille når en anden Blue-/ Bee-Bot er 
inden for rækkevidde. 

• For at optage en personlig hilsen skal du holde knappen ”GO” nede indtil du høre et enkelt bip. Når du 
hører et dobbelt bip er din optagetid sluttet. 

• Ønsker du at slette personlige hilsner, holder du blot ”Ryd” knappen (”X”) nede, indtil du høre et dobbelt 
bip. Herefter er din personlige hilsen slettet.

• For at deaktivere optagede lyde og kun bruge Blue-Bots standardlyde, skal du sætte knappen i bunden på 
”OFF”.

Tilpasning af kommandoknapper
• Det er også muligt at optage lyd til hver af kommandoknapperne. Du holder blot den knap du vil optage 

lyd til nede, indtil du hører et bip. Herefter kan du lave to sekunders optagelse. Når du hører et dobbelt 
bip, betyder det at optagelsen er slut. Når optagelsen er slut, vil Blue-Bot afspille den optagede lyd 
når der trykkes på den pågældende knap og igen når Blue-Bot’en arbejder sig igennem de indtastede 
kommandoer. 

• Ønsker du at slette optagede lyde, holdes ”Ryd” knappen (X) inde, indtil du hører et dobbelt bip.
Strømbesparende standbyfunktion
• Hvis din Blue-Bot ikke bruges i 5 minutter og sensorknappen er i positionen "OFF", vil Blue-Bot afspille en 

lyd og gå i standbyfunktion.
• Hvis din Blue-Bot ikke bruges i 10 minutter og sensorknappen er i positionen "ON", vil Blue-Bot afspille en 

lyd og gå i standbyfunktion.
• I standbyfunktion forbruges kun ganske lidt strøm. For at vække Blue-Bot skal du blot trykke på en knap. 

Når den har afspillet en lyd og blinket med øjnene, vil den være klar til brug igen.
Bluetooth Parring
Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart og BLE-enheder kræver almindeligvis ikke parring med Blue-Bot. For 
enheder uden Bluetooth v.4.0, Smart og BLE vil Blue-Bot appen anmode om oprettelse af Bluetooth 
forbindelse, når der er brug for det.
Manuel Bluetooth parring
1. Find Bluetooth indstillinger på din enhed.
2. Slå Bluetooth til, og søg efter enheder i nærheden.
3. Tænd Blue-Bot, så din enhed kan �nde den.
4. Blue-Bot vises på listen over tilgængelige enheder.
5. Vælg Blue-Bot på listen for at etablere parring.
Når Blue-Bot er parret med enheden, kan den styres med Blue-Bot appen eller softwaren.
Omdøbning af Blue-Bot
• Blue-Bot har som standard Bluetooth navnet "Blue-Bot". Navnet kan ændres under indstillinger i Blue-Bot 

appen.
• Det anbefales at navngive de enkelte Blue-Bots, hvis der bruges �ere i samme rum. Det gør det nemmere 

at holde styr på de enkelte Blue-Bots.
• Når navnet er ændret, kan det noteres på undersiden af Blue-Bot’en eller påklistres som en smart 

nummerplade.
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Genopladning af Blue-Bot
• Der medfølger et USB-kabel til opladning
• Når øjnene blinker rødt, indikere det lavt batteri niveau og Blue-<bot’en bør lades op.
• Når øjnene lyser rødt indikere det at Blue-Bot oplader.
• Når øjnene lyser grønt, er Blue-Bot er fuldt opladet.
• En fuld batteriopladning kan tage op til to timer, hvis batteriet har været helt a�adet.
• Med et fuldt opladet batteri har Blue-Bot batterikapacitet til ca. seks timers normal brug og ca. halvanden 

times konstant brug.
• Enheden skal slukkes for at lade op, så opladningen går hurtigere.
• For at få mest ud af Blue-Bots batterilevetid anbefaler vi, at enheden lades helt op efter hvert brug.
• Vi anbefaler ikke, at du lader Blue-Bot have laderen konstant tilsluttet og tændt. Når øjnene bliver grønne, 

bedes du �erne eller slukke opladeren.
• Vi anbefaler, at du lader Blue-Bot helt op mindst hver 3. måned, også selvom den ikke er blevet brugt. 

Dette er for at forhindre, at batteriet bliver svækket.
Forholdsregler ved batterier
• Ikke-genopladelige batterier må ikke forsøges genopladet.
• Genopladelige batterier må kun oplades under opsyn af en voksen.
• Undgå at lave kortslutning på batteristikkene.
• Undersøg for skader på stikket, over�aden og øvrige dele regelmæssigt. Hvis delene er beskadiget, må 

legetøjet og opladeren ikke anvendes, før skaden er udbedret.
• Opbrugte batterier skal tages ud af produktet og bortska�es på ansvarligvis.
Pleje og vedligeholdelse
• Hvis det er nødvendigt, kan Blue-Bot rengøres forsigtigt ved at tørre den af med en ren og fugtig klud.
• Opbevar Blue-Bot beskyttet mod direkte sollys og varme.
• Blue-Bot må ikke komme i kontakt med vand eller andre væsker. Hvis der males eller pålimes elementer på 

de ekstra skaller, skal de være helt tørre, før de sættes på Blue-Bot.
• Ved påvirkning af statisk elektricitet kan Blue-Bot fungere fejlagtigt. Tænd og sluk enheden for at nulstille 

den.
• Batteriet sidder under det aftagelige batteridæksel, der er fastgjort med en sikkerhedsskrue. Brug den 

korrekte skruetrækker til at aftage batteridækslet.
Vigtig information
Denne enhed er i overensstemmelse med FCC-reglerne, afsnit 15. Brugen er underlagt de følgende to 
forudsætninger: (1) Enheden må ikke skabe skadelig interferens, og (2) enheden skal acceptere modtaget 
interferens, herunder interferens, som kan forstyrre enhedens funktion.
Advarsel: Garantien bortfalder ved uautoriseret brug eller ændringer. 
BEMÆRK: Enheden er testet og fundet i overensstemmelse med kravene til digitale enheder af 
Klasse B i henhold til FCC-reglerne, afsnit 15. Kravene er udformet for at sikre rimelig beskyttelse 
mod skadelig interferens i boliginstallationer. Enheden skaber, bruger og kan udstråle 
radiofrekvensenergi og skabe skadelig interferens for radiokommunikation, hvis enheden ikke 
installeres og bruges i henhold til instruktionsvejledningen.
Der gives dog ingen garanti for, at interferens ikke kan opstå i individuelle installationer. Hvis det 
konstateres, at enheden skaber skadelig interferens for radio- eller tv-modtagelse, hvilket kan konstateres 
ved at tænde og slukke enheden, bør brugeren forsøge at udbedre denne interferens på en eller �ere af 
følgende måder:
1. Justere eller �ytte modtagerantennen.
2. Øge afstanden mellem enhed og modtager.
3. Tilslutte enheden til et stik, der sidder på et andet kredsløb end det, hvor modtageren er tilsluttet.
4. Kontakte forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker for at få problemet udbedret.

Cómo programar su Blue-Bot
• Después del encendido inicial, se borrará cualquier secuencia guardada.
• Si Blue-Bot está inactivo durante unos cinco minutos, reproducirá un sonido y entrará en el modo de 

suspensión. Para reactivarlo, pulse cualquier botón.
Cómo interactuar con Blue-Bot
• Para activar la interacción con Blue-Bot, asegúrese de que todos los interruptores de la base están en 

posición de encendido "ON". Blue-Bot reconocerá a otro dispositivo Bee-Bot o Blue-Bot al pasar a una 
distancia de aproximadamente 25 cm del mismo, aunque ciertas condiciones ambientales como la luz 
solar y los cambios de temperatura pueden aumentar o reducir esta distancia de alcance unos 10 cm. 
Cuando el sensor esté activado, Blue-Bot reproducirá un sonido predeterminado en función del robot que 
se haya detectado. El sonido se activará cada cinco segundos.

• El usuario puede grabar su propia voz en el sensor para que reproduzca la grabación del usuario en lugar 
del sonido predeterminado cuando detecte a otro robot. Para hacer esto, mantenga pulsado el botón Ir 
("Go") durante dos segundos hasta que se escuche un pitido y grabe su sonido. El tiempo de grabación se 
habrá acabado cuando se escuche un doble pitido. Para borrar esta función, mantenga pulsado el botón 
de borrado durante dos segundos hasta que escuche el doble pitido.

• Para desactivar esta función, mueva el interruptor del sensor de la base a la posición de apagado "OFF".
Cómo personalizar los botones de comando
• El usuario puede grabar dos segundos de audio para cada comando simplemente pulsando el botón de 

comando en cuestión durante dos segundos hasta que se escuche un único pitido. El tiempo de grabación 
se habrá acabado cuando se escuche un doble pitido. Una vez que se haya grabado, el audio se volverá 
a reproducir conforme se pulsen los botones de comando y según Blue-Bot se vaya moviendo por los 
comandos.

• Para restablecer los valores predeterminados, sencillamente pulse el botón de borrado durante dos 
segundos hasta que escuche un doble pitido.

Modo de suspensión de bajo consumo
• Si su Blue-Bot no se utiliza durante cinco minutos y el interruptor del sensor está en la posición de apagado 

"OFF", Blue-Bot reproducirá un sonido y entrará en modo de suspensión.
• Si su Blue-Bot no se utiliza durante diez minutos y el interruptor del sensor está en la posición de 

encendido "ON", Blue-Bot reproducirá un sonido y entrará en modo de suspensión.
• El modo de suspensión consume muy poca energía. Para reactivar su Blue-Bot, pulse cualquier botón. Sus 

ojos destellarán y reproducirá un sonido.
Conexión
No debería ser necesario conectar los dispositivos con Bluetooth versión 4.0, Bluetooth Smart y BLE 
(Bluetooth de bajo consumo) con Blue-Bot. Para aquellos dispositivos sin Bluetooth versión 4.0, Bluetooth 
Smart y BLE, la aplicación de Blue-Bot establecerá la conexión cuando sea necesario.
1. Encuentre las con�guraciones de Bluetooth en su dispositivo.
2. Encienda el Bluetooth y busque los dispositivos cercanos.
3. Encienda su Blue-Bot para que sea visible en su dispositivo.
4. Blue-Bot aparecerá en la lista de dispositivos disponibles.
5. Seleccione Blue-Bot en la lista para establecer la conexión.
Una vez que se haya conectado con Blue-Bot, podrá controlarlo desde la aplicación o el software de Blue-Bot.
Cómo cambiar el nombre a Blue-Bot
Blue-Bot tiene el nombre “Blue-Bot” en Bluetooth por con�guración predeterminada. Este nombre puede 
cambiarse dentro de las con�guraciones de la aplicación Blue-Bot. Cuando vaya a utilizar más de un Blue-
Bot en el mismo lugar, le recomendamos que cambie los nombres en Bluetooth para que sean diferentes. 
Una vez cambiado el nombre, puede apuntar el nombre nuevo en la parte inferior de Blue-Bot o como si 
fuera una pequeña matrícula. Contar con distintos nombres en Bluetooth facilitará el uso de Blue-Bot en el 
aula.
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Cómo recargar su Blue-Bot
• Se incluye un cable USB para cargar su dispositivo.
• Los ojos destellan con una luz roja para indicar que queda poca batería y que su Blue-Bot necesita cargarse.
• Los ojos se iluminarán con color rojo para indicar que el Blue-Bot se está cargando.
• Los ojos se iluminarán con color verde para indicar que el Blue-Bot se ha cargado por completo.
• La batería del Blue-Bot puede tardar hasta 2 horas en cargarse totalmente tras una descarga completa.
• Una vez completamente cargada, la batería de su Blue-Bot tendrá una duración aproximada de 6 horas de 

uso normal y de 1,5 horas aproximadamente cuando se usa de forma continua.
• Es necesario apagar el dispositivo durante la carga para que la batería se recargue más rápidamente.
• Para optimizar la duración de la batería de su Blue-Bot, le recomendamos que cargue el dispositivo por 

completo después de cada uso.
• También le recomendamos que no deje su Blue-Bot cargando continuamente. Desenchúfelo una vez que 

los ojos se vuelvan verdes.
• Le recomendamos que cargue su Blue-Bot por completo al menos cada tres meses incluso si no lo ha 

utilizado para evitar que la batería se deteriore.
Precauciones relacionadas con la batería
• Las baterías no recargables no deben recargarse.
• Las baterías recargables solo deben cargarse bajo la supervisión de un adulto.
• Las terminales de alimentación no deben someterse a cortocircuito.
• Examine con frecuencia la clavija, la carcasa y otras piezas para comprobar que no sufren ningún daño. En 

caso de cualquier daño, no debe usarse el juguete ni el cargador hasta que el daño se haya reparado.
• Las baterías agotadas deben extraerse del producto.
Cuidado y mantenimiento
• Si es necesario, pase un paño limpio y húmedo por su Blue-Bot con suavidad.
• No exponga su Blue-Bot a la luz solar directa ni al calor.
• No permita que su Blue-Bot entre en contacto con agua ni otros líquidos. Si desea pintar las carcasas 

adicionales o pegar materiales en las mismas, asegúrese de que las carcasas estén secas antes de colocarlas 
en su Blue-Bot.

• Es posible que su Blue-Bot no funcione correctamente si se produce una descarga electrostática. En este 
caso, apáguelo y vuelva a encenderlo.

• La batería se encuentra bajo una tapa extraíble �jada al dispositivo mediante un tornillo de seguridad. 
Retire la tapa utilizando un destornillador adecuado.

Información importante
Este aparato cumple con la sección 15 de las Normas de la Comisión Federal de Comunicaciones de los 
EE. UU. (FCC, por sus siglas en inglés). La utilización de este dispositivo está sujeta a dos condiciones: (1) 
Este dispositivo no puede causar interferencia perjudicial, y (2) este dispositivo debe aceptar cualquier 
interferencia recibida, inclusive la interferencia que pueda causar un funcionamiento no deseado.
Advertencia: Los cambios o modi�caciones en esta unidad no expresamente aprobados por la parte 
responsable del cumplimiento podrían invalidar la autoridad del usuario para utilizar el equipo.
AVISO: Este equipo ha sido probado, y se ha comprobado que cumple con los límites establecidos 
para un dispositivo digital de Clase B, en virtud de la sección 15 de las Normas FCC. Estos límites 
están diseñados para brindar una protección razonable frente a una interferencia perjudicial en una 
instalación residencial. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energía de radiofrecuencia y, si 
no se instala ni se utiliza según las instrucciones que le acompañan, puede ocasionar interferencias 
perjudiciales en las comunicaciones de radio.
No obstante, no se puede garantizar que no se produzcan interferencias en alguna instalación concreta. Si 
este equipo causa interferencia perjudicial en la recepción de radio o televisión, que puede determinarse 
mediante el encendido y apagado del equipo, invitamos al usuario a corregir la interferencia tomando una o 
más de las siguientes medidas:
1. Cambie la ubicación o la orientación de la antena receptora.
2. Aumente la separación entre el equipo y el receptor.
3. Conecte el equipo a una toma de un circuito diferente a la que está conectado el receptor.
4. Consulte al proveedor o a un técnico experimentado de radio/televisión.

Programmation de Blue-Bot
• Après la première mise en service, toutes les séquences enregistrées sont supprimées.
• Si Blue-Bot est inactif pendant environ 5 minutes, il émettra un son et passera en mode veille. Pour le 

réveiller, appuyez sur n’importe quel bouton.
Interaction avec Blue-Bot
• Pour activer l'interaction avec Blue-Bot, assurez-vous que tous les interrupteurs sur la base sont sur « ON ». 

Blue-Bot reconnaîtra un autre Bee-Bot ou Blue-Bot s’il passe à proximité dans un périmètre d’environ 
25 cm. Les conditions environnementales telles que la lumière du soleil et les variations de températures 
peuvent a�ecter cette portée de +/-10 cm. Lorsque le capteur est activé, Blue-Bot émettra un son par 
défaut en fonction du robot qui a été détecté. Le son s’activera toutes les 5 secondes.

• L’utilisateur peut choisir d’enregistrer sa propre voix sur le capteur. Ainsi, au lieu du son pré-enregistré 
émis quand il détecte un autre robot, il émettra la voix enregistrée de l’utilisateur. Pour ce faire, appuyez 
sur le bouton Go et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes jusqu’à ce que vous entendiez un bip, 
puis enregistrez votre son. Lorsque vous entendez un double bip, le temps d’enregistrement est terminé. 
Pour supprimer cette fonction, appuyez sur le bouton de suppression et maintenez-le enfoncé pendant 
2 secondes jusqu’à ce que vous entendiez le double bip.

• Pour désactiver cette fonction, placez l’interrupteur du capteur situé sur la base sur « OFF ».
Personnalisation des boutons de commande
• L’utilisateur peut enregistrer 2 secondes de son pour chaque commande simplement en appuyant sur le 

bouton de commande pendant 2 secondes jusqu’à ce qu’un seul bip soit entendu. Lorsque vous entendez 
un double bip, le temps d’enregistrement est terminé. Une fois enregistré, le son sera à nouveau joué 
lorsque vous appuyez sur les boutons de commandes, puis à nouveau lorsque Blue-Bot se déplace en 
suivant les commandes.

• Pour réinitialiser la fonction originale, appuyez simplement sur le bouton de suppression pendant 
2 secondes jusqu’à ce que vous entendiez un double bip.

Mode veille faible consommation
• Si votre Blue-Bot n'est pas utilisé pendant 5 minutes et que l'interrupteur du capteur est sur « OFF », Blue-

Bot émettra un son et passera en mode veille.
• Si votre Blue-Bot n'est pas utilisé pendant 10 minutes et que l'interrupteur du capteur est sur « ON », Blue-

Bot émettra un son et passera en mode veille.
• Le mode veille implique une très faible consommation. Appuyez sur n'importe quel bouton pour réveiller 

Blue-Bot : les yeux clignoteront et un son sera émis.
Appariement
Les appareils Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart et BLE ne doivent pas avoir besoin d’être appariés avec 
Blue-Bot. Pour les appareils sans Bluetooth v.4.0, Smart et BLE, l'application Blue-Bot établira une connexion 
lorsqu'elle est nécessaire.
1. Trouvez les paramètres Bluetooth sur votre appareil.
2. Activez le Bluetooth et recherchez les appareils à proximité.
3. Allumez votre Blue-Bot a�n de le rendre détectable avec votre appareil.
4. Le Blue-Bot apparaîtra sur la liste des appareils disponibles.
5. Sélectionnez le Blue-Bot sur la liste a�n de l’apparier.
Une fois que le Blue-Bot a établi la liaison, il peut être contrôlé depuis l’application/le logiciel Blue-Bot.
Changement de nom du Blue-Bot
Blue-Bot a le nom Bluetooth « Blue-Bot » par défaut. Ce nom peut être modi�é dans les paramètres de 
l’application Blue-Bot. Lorsque plusieurs Blue-Bot sont utilisés dans une même zone, il est recommandé 
de changer les noms Bluetooth. Lorsqu’un nom est modi�é, il pourrait être noté sur le dessous du Blue-Bot 
ou peut-être sous forme d’une petite plaque d’immatriculation. L’utilisation d’un large éventail de noms 
Bluetooth facilitera la gestion du Blue-Bot en classe.
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Rechargement du Blue-Bot
• Un câble USB est fourni a�n de le charger.
• Les yeux clignotants rouges indiquent une batterie faible : le Blue-Bot doit être rechargé.
• Les yeux s’allument en rouge pour montrer que le Blue-Bot est en cours de chargement.
• Les yeux passent au vert lorsque le Blue-Bot est entièrement chargé.
• Le chargement complet du Blue-Bot peut nécessiter jusqu’à 2 h si la batterie est complètement déchargée.
• Une fois la batterie complètement chargée, la durée de fonctionnement de votre Blue-Bot sera d’environ 

6 heures en utilisation normale et d’environ 1,5 heure en utilisation continue.
• L’unité doit être éteinte lorsqu’elle charge a�n d’accélérer le processus de charge.
• Pour une utilisation optimale de la batterie du Blue-Bot, nous vous recommandons d’entièrement charger 

l’unité après chaque utilisation.
• Nous vous recommandons également de laisser le Blue-Bot en charge continue. Une fois les yeux devenus 

verts, arrêtez de le charger.
• Nous vous recommandons d’entièrement charger votre Blue-Bot au moins une fois tous les 3 mois, même 

s’il n’a pas été utilisé, a�n d’empêcher la détérioration de la batterie.
Précautions concernant la batterie
• Les piles non-rechargeables ne sont pas conçues pour être rechargées.
• Les piles rechargeables doivent uniquement être rechargées sous la surveillance d’un adulte.
• Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.
• Véri�ez régulièrement que la �che, le boîtier et les autres pièces ne sont pas endommagés. En cas de 

dommages, le jouet et le chargeur ne doivent pas être utilisés jusqu’à ce que le dommage ait été réparé.
• Les piles usagées doivent être retirées du produit.
Soins et entretien
• Si nécessaire, essuyez doucement le Blue-Bot avec un chi�on propre et humide.
• Tenez le Blue-Bot éloigné des rayons directs du soleil et de la chaleur.
• Ne pas laisser le Blue-Bot entrer en contact avec de l’eau ou d’autres liquides. Si vous peignez ou e�ectuez 

des collages sur les coquilles supplémentaires, assurez-vous que les coquilles sont sèches avant de les 
accrocher au Blue-Bot.

• En cas de décharge d’électricité statique, il est possible que votre Blue-Bot fonctionne mal. Dans ce cas, 
veuillez l’éteindre puis le rallumer pour le réinitialiser.

• La batterie est située sous une trappe amovible maintenue en place par une vis de sécurité. À l’aide du 
tournevis approprié, retirez la trappe.

Informations importantes
Le présent appareil est conforme à la Partie 15 des Règlements de la FCC. Le fonctionnement est soumis 
aux deux conditions suivantes : (1) Le présent appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles et (2) Le 
présent appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris l’interférence susceptible d’entraîner un 
fonctionnement indésirable.
Avertissement : les changements ou modi�cations apportés à cette unité n’ayant pas été 
expressément approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le droit de 
l’utilisateur à utiliser l’équipement.
REMARQUE : le présent équipement a été testé et déclaré conforme aux limites applicables aux 
appareils numériques de classe B, conformément à la Partie 15 des Règlements de la FCC. Ces limites 
sont conçues pour fournir une protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une 
installation résidentielle. Cet équipement génère, utilise et peut émettre une énergie de fréquence 
radio et, s’il n’est pas installé et utilisé conformément aux instructions, est susceptible de causer des 
interférences nuisibles aux communications radio.
Cependant, rien ne garantit que des interférences ne se produiront pas dans une installation particulière. Si 
le présent équipement provoque e�ectivement un brouillage préjudiciable à la réception de la radio ou de 
la télévision, qui peut être déterminé en éteignant et en rallumant l’équipement, l’utilisateur est encouragé 
à tenter de corriger le brouillage en utilisant une ou plusieurs des mesures suivantes :
1. Réorientez ou déplacez l’antenne de réception.
2. Augmentez la distance entre l’équipement et le récepteur.
3. Connectez l’équipement à une prise située sur un circuit di�érent de celui auquel le récepteur est 
connecté.
4. Consultez le revendeur ou un technicien radio/TV expérimenté pour obtenir de l’aide.

Programmazione Blue-Bot
• Dopo l'accensione iniziale, tutte le sequenze memorizzate saranno cancellate.
• Se Blue-Bot non verrà utilizzato per circa 5 minuti, emetterà un suono ed entrerà in modalità di 

sospensione. Premendo un pulsante qualsiasi tornerà attivo.
Interazione Blue-Bot
• Per attivare l'interazione Blue-Bot assicurarsi che tutti gli interruttori collocati sulla base siano in posizione 

"ON". Blue-Bot riconoscerà un altro Bee-Bot o Blue-Bot passandoci accanto entro una distanza di circa 
25 cm; alcune condizioni ambientali quali la luce solare e una temperatura variabile possono modi�care 
questa distanza di +/- 10 cm. Quando il sensore è attivato, Blue-Bot emetterà un suono prede�nito, a 
seconda di quale Bot sia stato rilevato. Il suono verrà emesso ogni 5 secondi.

• L'utente può scegliere di registrare la propria voce in corrispondenza del sensore, così invece del suono 
prede�nito emesso quando Blue-Bot  rileva un altro Bot, verrà emesso il suono registrato dall'utente. Per la 
registrazione, premere il tasto "Go" per 2 secondi �nché si udirà un unico segnale acustico e procedere con 
la registrazione del suono desiderato. Quando si udirà un doppio segnale acustico, signi�ca che il tempo di 
registrazione è �nito. Per cancellare questa funzione, premere e tener premuto il tasto di cancellazione per 
2 secondi, �nché si udirà un doppio segnale acustico.

• Per spegnere questa funzione, portare il commutatore di rilevamento collocato sulla base in posizione 
"OFF".

Personalizzazione dei pulsanti di comando
• L'utente può registrare 2 secondi di audio per ogni comando, semplicemente premendo il pulsante di 

comando per due secondi �nché si udirà un singolo segnale acustico. Quando si udirà un doppio segnale 
acustico, signi�ca che il tempo di registrazione è �nito. Una volta avvenuta la registrazione, essa verrà 
riprodotta quando verranno premuti i pulsanti di comando e quando Blue-Bot seguirà i comandi.

• Per impostare nuovamente la funzione iniziale, premere semplicemente il pulsante di cancellazione per 2 
secondi, �nché si udirà un doppio segnale acustico.

Modalità di sospensione per basso livello di energia
• Se il tuo Blue-Bot non viene utilizzato per 5 minuti e il commutatore di rilevamento è impostato in 

posizione "OFF", Blue-Bot emetterà un suono ed entrerà nella modalità di sospensione.
• Se il tuo Blue-Bot non viene utilizzato per 10 minuti e il commutatore di rilevamento è impostato in 

posizione "ON", Blue-Bot emetterà un suono ed entrerà nella modalità di sospensione.
• Nella modalità di sospensione viene utilizzata pochissima energia. Per riattivare Blue-Bot premere un tasto 

qualsiasi: i suoi occhi lampeggeranno e si udirà un suono.
Associazione
I dispositivi Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart e BLE non devono essere associati con Blue-Bot. L’app Blue-Bot 
genererà una connessione con i dispositivi senza Bluetooth v.4.0, Smart e BLE quando necessario.
1. Cercare le impostazioni Bluetooth sul proprio dispositivo.
2. Accendere il Bluetooth e cercare i dispositivi nelle vicinanze.
3. Accendere Blue-Bot per renderlo individuabile dal proprio dispositivo.
4. Blue-Bot apparirà sull’elenco dei dispositivi disponibili.
5. Seleziona Blue-Bot nell’elenco per e�ettuare l'associazione.
Dopo aver e�ettuato l’associazione, Blue-Bot potrà essere programmato dall'app / dal software Blue-Bot.
Rinominare Blue-Bot
Il nome Bluetooth prede�nito per Blue-Bot è "Blue-Bot". Questo nome può essere modi�cato tramite le 
impostazioni dell’app Blue-Bot. Quando viene utilizzato più di un Blue-Bot entro un determinato spazio, 
si consiglia di cambiare i nomi Bluetooth. Quando si cambia il nome, si può annotare quest'ultimo sul lato 
inferiore di Blue-Bot o sulla targhetta del numero. L'utilizzo di diversi nomi Bluetooth renderà più semplice 
l'uso di Blue-Bot in classe.
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Ricaricare Blue-Bot
• Per il caricamento, un cavo USB è incluso nella confezione.
• Quando gli occhi lampeggiano con luce rossa, signi�ca che la batteria di Blue-Bot deve essere ricaricata.
• Gli occhi si accendono con luce rossa per indicare che la carica di Blue-Bot è in corso.
• Gli occhi si accendono con luce verde quando la batteria di Blue-Bot è completamente carica.
• Sono necessarie �no a 2 ore per il caricamento completo di Blue-Bot se la batteria è totalmente scarica.
• Una volta caricato completamente, Blue-Bot può funzionare per ca. 6 ore se utilizzato normalmente e per 

ca. 1,5 ore se utilizzato in modo continuato.
• Per il caricamento, spegnere Blue-Bot in modo da accelerare il processo.
• Per sfruttare al meglio la durata della batteria di Blue-Bot, si raccomanda di caricarlo completamente dopo 

ogni utilizzo.
• Si raccomanda, inoltre, di non lasciare Blue-Bot costantemente in carica. Quando i suoi occhi si illuminano 

di verde, disconnetterlo dal caricatore.
• Si raccomanda di caricare Blue-Bot completamente almeno una volta ogni 3 mesi per salvaguardare la 

batteria, anche se non è stato usato.
Precauzioni per la batteria
• Non caricare le batterie non ricaricabili.
• Le batterie ricaricabili possono essere caricate soltanto sotto la supervisione di un adulto.
• I terminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati.
• Esaminare con regolarità eventuali danni alla spina, all’alloggiamento e ad altri componenti. Il giocattolo 

e il caricabatterie non dovranno essere utilizzati in presenza di danneggiamenti, �nché questi ultimi non 
saranno stati riparati.

• Estrarre le batterie scariche dal prodotto.
Cura e manutenzione
• Se necessario, pulire delicatamente Blue-Bot con un panno pulito e umido.
• Tenere Blue-Bot lontano dall’irradiazione solare diretta e dal calore.
• Non consentire a Blue-Bot di entrare in contatto con acqua o altri liquidi. Se si usa vernice o colla sugli 

involucri aggiuntivi, assicurarsi che essi siano asciutti prima di agganciarli a Blue-Bot.
• In presenza di scarica elettrostatica, Blue-Bot potrebbe non funzionare correttamente. In tal caso, 

spegnerlo e riaccenderlo per resettarlo.
• La batteria si trova sotto uno sportellino rimovibile, �ssato da una vite di sicurezza. Per togliere lo 

sportellino usare un cacciavite adatto.
Informazioni importanti
Il dispositivo è conforme alla parte 15 delle Normative FCC. Il funzionamento è soggetto alle due condizioni 
seguenti: (1) Questo dispositivo non provoca interferenze dannose e (2) Questo dispositivo deve accettare 
ogni interferenza ricevuta, comprese quelle che possono provocare un funzionamento indesiderato.
Attenzione: Eventuali variazioni o modi�che apportate a questa unità non approvate esplicitamente 
dalla parte responsabile per la conformità potrebbero annullare l'autorizzazione dell’utente ad usare 
l'apparecchiatura.
NOTA: Questa apparecchiatura è stata testata ed è risultata conforme ai limiti per la classe B dei 
dispositivi digitali ai sensi della parte 15 delle Normative FCC. Questi limiti sono stati ideati per 
fornire una protezione ragionevole contro le interferenze dannose in un’installazione residenziale. 
Quest'apparecchiatura genera, usa e può emanare energia a radiofrequenza e, se non installata 
e non usata in conformità delle istruzioni, potrebbe provocare un'interferenza dannosa per le 
comunicazioni radiofoniche.
Tuttavia non si esclude che in determinate installazioni possano veri�carsi interferenze. Se questa 
apparecchiatura provocasse un'interferenza dannosa alla ricezione radiofonica o televisiva, rilevata 
accendendo e spegnendo l’apparecchiatura, si consiglia all’utente di correggere l’interferenza adottando 
una o più delle seguenti misure:
1. Orientare di nuovo l’antenna di ricezione o sistemarla altrove.
2. Aumentare la distanza tra l’apparecchiatura e il ricevitore.
3. Collegare l’apparecchiatura a una presa in un circuito di�erente da quello a cui è connesso il ricevitore.
4. Contattare il rivenditore o un tecnico specializzato in radio/TV per ricevere supporto.

Blue-Bot programmeren
• Nadat Blue-Bot wordt aangezet, worden eerder opgeslagen opdrachten verwijderd.
• Als Blue-Bot ca. 5 minuten inactief is, wordt er een geluid afgespeeld en gaat Blue-Bot in slaapstand. Door 

op een willekeurige knop te drukken, wordt Blue-Bot weer wakker.
Interactie met Blue-Bot
• Zorg ervoor dat alle schakelaars aan de onderzijde in de 'AAN'-positie staan om interactie met Blue-Bot 

mogelijk te maken. Blue-Bot herkent een andere Bee-Bot of Blue-Bot wanneer deze op een afstand van 
ongeveer 25 cm voorbijkomt. Omgevingsomstandigheden zoals zonlicht en wisselende temperaturen 
kunnen dit bereik met +/- 10 cm beïnvloeden. Wanneer de sensor is geactiveerd, speelt Blue-Bot 
een standaardgeluid af afhankelijk van welke bot is gedetecteerd. Het geluid wordt elke 5 seconden 
geactiveerd.

• De gebruiker kan ervoor kiezen om zijn eigen stem op de sensor op te nemen. In plaats van dat het vooraf 
opgenomen geluid dat wordt afgespeeld wanneer Blue-Bot een andere Bot waarneemt, wordt het door de 
gebruiker opgenomen geluid afgespeeld. Houd hiervoor de knop 'Go' 2 seconden ingedrukt totdat u een 
enkele pieptoon hoort en neem uw geluid op. Wanneer u de dubbele pieptoon hoort, is de opnametijd 
beëindigd. Om deze instelling te wissen, houdt u de wisknop 2 seconden ingedrukt totdat u de dubbele 
pieptoon hoort.

• Om deze instelling uit te schakelen, verplaatst u de sensorschakelaar op het basisstation naar de 'UIT'-
positie.

Personalisatie voor opdrachtknoppen
• De gebruiker kan voor elk commando 2 seconden audio opnemen door de commandoknop simpelweg 

2 seconden ingedrukt te houden totdat u een enkele piep hoort. Wanneer u de dubbele pieptoon 
hoort, is de opnametijd beëindigd. Eenmaal opgenomen, wordt de audio afgespeeld wanneer de 
commandoknoppen worden ingedrukt en nogmaals wanneer Blue-Bot de commando's uitvoert.

• Om de oorspronkelijke instellingen terug te zetten, houdt u de wisknop 2 seconden ingedrukt totdat u een 
dubbele pieptoon hoort.

Laag vermogen slaapstand
• Als uw Blue-Bot 5 minuten lang niet wordt gebruikt en de sensorschakelaar in de 'UIT'-positie staat, speelt 

Blue-Bot een geluid af en gaat hij in slaapstand.
• Als uw Blue-Bot 10 minuten lang niet wordt gebruikt en de sensorschakelaar in de 'AAN'-positie staat, 

speelt Blue-Bot een geluid af en gaat hij in slaapstand.
• In de slaapstand wordt zeer weinig stroom verbruikt. Om Blue-Bot weer wakker te maken, drukt u op een 

willekeurige knop. De ogen zullen dan knipperen en er wordt een geluid afgespeeld.
Koppelen
Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart en BLE-apparaten hoeven niet gekoppeld te worden met Blue-Bot. Voor 
apparaten zonder Bluetooth v.4.0, Smart en BLE zal de Blue-Bot-app een verbinding tot stand brengen 
wanneer dit nodig is.
1. Zoek de Bluetooth-instellingen op uw toestel.
2. Schakel Bluetooth in en zoek naar apparaten in de buurt.
3. Zet Blue-Bot aan om deze vindbaar te maken voor uw toestel.
4. Blue-Bot verschijnt in de lijst met beschikbare apparaten.
5. Selecteer Blue-Bot in de lijst die u wilt koppelen.
Als Blue-Bot eenmaal is gekoppeld, kan deze worden bediend vanuit de Blue-Bot app/software.
Blue-Bot hernoemen
Blue-Bot heeft de standaard Bluetooth-naam 'Blue-Bot'. Deze naam kan worden gewijzigd binnen de 
instellingen van de Blue-Bot app. Wanneer meer dan één Blue-Bot in één gebied wordt gebruikt, is het 
verstandig om de Bluetooth-namen te wijzigen. Wanneer een naam veranderd wordt, dan kan dit op de 
onderzijde van Blue-Bot of misschien op een klein kentekenplaatje worden genoteerd. Met een reeks 
Bluetooth-namen is Blue-Bot gemakkelijker te beheren in het klaslokaal.
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Blue-Bot opladen
• Er is een usb-kabel bijgeleverd voor het opladen.
• De ogen knipperen rood wanneer de batterij bijna leeg is en Blue-Bot moet worden opgeladen.
• De ogen branden rood om aan te geven dat Blue-Bot aan het opladen is.
• De ogen worden groen wanneer Blue-Bot volledig opgeladen is.
• Het kan tot 2 uur duren om Blue-Bot volledig op te laden als de batterij volledig leeg is.
• Eenmaal volledig opgeladen kan Blue-Bot ongeveer 6 uur gebruikt worden bij normaal gebruik, en 

ongeveer 1,5 uur bij continu gebruik. 
• Het apparaat moet worden uitgezet zodat het sneller kan worden opgeladen.
• Om de batterij van Blue-Bot optimaal te benutten, raden we aan om het apparaat na elk gebruik volledig 

op te laden. 
• We raden u bovendien af om Blue-Bot voortdurend op te laden. Zodra de ogen groen zijn dient u de 

oplader te verwijderen.
• We raden aan om Blue-Bot elke drie maanden minstens één keer volledig op te laden, zelfs als Blue-Bot 

niet is gebruikt. Dit is om te voorkomen dat de batterij verslechtert.
Voorzorgsmaatregelen voor de batterij
• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
• Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen.
• De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
• Controleer de stekker, de behuizing en andere onderdelen regelmatig op beschadigingen. In geval van 

schade mogen Blue-Bot en de oplader niet worden gebruikt voordat de schade is gerepareerd.
• Lege batterijen moeten uit het product worden verwijderd
Verzorging en onderhoud
• Veeg Blue-Bot indien nodig voorzichtig af met een schone, licht vochtige doek en droog Blue-Bot direct af.
• Houd Blue-Bot uit de buurt van direct zonlicht en hitte
• Zorg ervoor dat Blue-Bot niet in contact komt met water of andere vloeisto�en. Als u extra schilden op 

Blue-Bot schildert of lijmt, dient u ervoor te zorgen dat de schilden droog zijn voordat u ze op Blue-Bot 
klemt. 

• In het geval van een statische ontlading kan Blue-Bot defect raken. Schakel hem in dat geval uit en weer in 
om hem opnieuw in te stellen.

• De batterij bevindt zich onder een uitneembaar klepje dat op zijn plaats wordt gehouden door een 
veiligheidsschroef. Verwijder het klepje met de juiste schroevendraaier (driehoek 2mm).

Belangrijke informatie
Dit apparaat voldoet aan deel 15 van de FCC-voorschriften. Gebruik is onderhevig aan de volgende twee 
voorwaarden: (1) Dit apparaat mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) Dit apparaat moet alle 
ontvangen storing accepteren, inclusief storing die ongewenste werking kan veroorzaken.
Waarschuwing: Veranderingen of modi�caties aan dit apparaat, die niet uitdrukkelijk zijn 
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving, kunnen de bevoegdheid van de 
gebruiker om het toestel te gebruiken ongeldig maken.
LET OP: Deze apparatuur is getest en in overeenstemming bevonden met de limieten voor een 
digitaal apparaat van Klasse B, in overeenstemming met deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze 
beperkingen zijn bedoeld om redelijke bescherming te bieden tegen schadelijke storingen bij 
installatie in een woonomgeving. Deze apparatuur genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien niet geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de 
instructies, schadelijke storing veroorzaken aan radiocommunicatie.
Er is echter geen garantie dat er geen storing zal optreden bij een bepaalde installatie. Als dit apparaat 
schadelijke storing veroorzaakt bij de ontvangst van radio of televisie, dat kan worden vastgesteld door het 
apparaat aan en uit te zetten, wordt de gebruiker aangeraden de storing te corrigeren door een of meer van 
de volgende maatregelen te tre�en:
1. Richt de ontvangstantenne anders of verplaats deze.
2. Vergroot de afstand tussen de apparatuur en de ontvanger.
3. Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een ander circuit dan dat waarop de ontvanger is 
aangesloten.
4. Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

Programowanie Blue-Bota
• Włączenie robota usuwa wszystkie zapisane sekwencje ruchu.
• Jeśli Blue-Bot był nieaktywny przez mniej więcej 5 minut, odtworzy dźwięk i przejdzie w tryb uśpienia. Aby 

go wybudzić, wciśnij którykolwiek z przycisków.
Interakcja z Blue-Botem
• Aby możliwa była interakcja z Blue-Botem, wszystkie włączniki na jego podstawie muszą być włączone 

(pozycja „ON”). Blue-Bot wykrywa innego Blue-Bota lub Bee-Bota z odległości około 25 cm; warunki 
środowiskowe, takie jak światło słoneczne lub temperatura, mogą zmienić tę odległość o +/-10 cm. W 
wypadku aktywacji czujnika Blue-Bot odtworzy domyślny sygnał dźwiękowy w zależności od rodzaju 
wykrytego Bota. Dźwięk będzie aktywowany co 5 sekund.

• Użytkownik może nagrać swój głos dla czujnika i wówczas, po wykryciu innego Bota, zamiast fabrycznego 
sygnału Bot będzie odtwarzał nagranie dokonane przez użytkownika. Aby nagrać dźwięk, wciśnij przycisk 
„Go” i przytrzymaj go przez 2 sekundy, aż urządzenie wyda pojedynczy sygnał dźwiękowy, a następnie 
nagraj swój własny dźwięk. Podwójny sygnał dźwiękowy oznacza, że czas nagrania się skończył. Aby 
usunąć nagranie, wciśnij przycisk „Clear” i przytrzymaj go przez 2 sekundy, do momentu, gdy urządzenie 
odtworzy podwójny sygnał dźwiękowy.

• Aby wyłączyć tę funkcję, ustaw włącznik czujnika na podstawie urządzenia w pozycji „OFF”.
Personalizacja przycisków sterujących
• Możesz dokonać 2-sekundowego nagrania dla każdej komendy, przytrzymując przycisk sterujący przez 

2 sekundy, aż usłyszysz pojedynczy sygnał dźwiękowy. Podwójny sygnał dźwiękowy oznacza, że czas 
nagrania się skończył. Po dokonaniu nagrania dźwięki będą odtwarzane po wciśnięciu przycisków 
sterujących oraz gdy Blue-Bot będzie wykonywał odpowiednie komendy.

• Aby zresetować daną funkcję, przytrzymaj przycisk „Clear” przez 2 sekundy, aż usłyszysz podwójny sygnał 
dźwiękowy.

Tryb uśpienia z niskim poborem energii
• Jeśli Blue-Bot nie był używany przez 5 minut i włącznik czujnika znajduje się w pozycji „OFF”, Blue-Bot 

odtworzy dźwięk i przejdzie w tryb uśpienia.
• Jeśli Blue-Bot nie był używany przez 10 minut i włącznik czujnika znajduje się w pozycji „ON”, Blue-Bot 

odtworzy dźwięk i przejdzie w tryb uśpienia.
• W trybie uśpienia urządzenie pobiera bardzo mało prądu. Aby wybudzić Blue-Bota, wciśnij dowolny 

przycisk – jego oczy zabłysną i zostanie odtworzony dźwięk.
Parowanie
W przypadku urządzeń z Bluetooth w wer. 4.0, Bluetooth Smart i BLE parowanie z robotem Blue-Bot nie 
powinno być konieczne. Połączenie z urządzeniami bez Bluetooth w wer. 4.0, Bluetooth Smart i BLE można 
w razie potrzeby nawiązać w aplikacji Blue-Bot.
1. Znajdź ustawienia Bluetooth w urządzeniu.
2. Włącz Bluetooth i wyszukaj urządzenia w pobliżu.
3. Włącz Blue-bota, aby był widoczny dla urządzenia.
4. Blue-Bot pojawi się na liście dostępnych urządzeń.
5. Wybierz Blue-Bota z listy w celu nawiązania połączenia.
Po sparowaniu Blue-Botem można sterować za pomocą aplikacji/oprogramowania Blue-Bot.
Zmiana nazwy Blue-Bota
Domyślna nazwa robota w systemie Bluetooth to „Blue-Bot”. Można ją zmienić w ustawieniach aplikacji 
Blue-Bot. Zmiana nazwy urządzenia dla systemu Bluetooth ma sens, gdy w jednym miejscu używa się więcej 
niż jednego Blue-Bota. Nową nazwę można zapisać na spodzie Blue-Bota lub na przykład na małej tabliczce. 
Korzystanie z indywidualnych nazw poszczególnych Blue-Botów dla systemu Bluetooth ułatwi pracę z nimi 
w klasie.
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Ładowanie robota Blue-Bot
• W komplecie znajduje się kabel USB do ładowania urządzenia.
• Gdy Blue-Bot ma niski poziom energii i potrzebuje naładowania, jego oczy błyskają na czerwono.
• Stały czerwony kolor oczu Blue-Bota sygnalizuje, że akumulator się ładuje.
• Po pełnym naładowaniu oczy świecą na zielono.
• Pełne naładowanie robota Blue-Bot może potrwać do 2 godzin, jeśli akumulator był całkowicie 

rozładowany.
• W pełni naładowanego robota Blue-Bot można używać w normalny sposób przez około 6 godzin lub 

nieprzerwanie przez ok. 1,5 godziny.
• Aby ładowanie odbywało się szybciej, podczas tego procesu urządzenie musi być wyłączone.
• Aby zapewnić maksymalną żywność akumulatora, zalecamy, aby urządzenie zostało w pełni naładowane 

po każdym użyciu.
• Zalecamy także, aby nie zostawiać Blue-Bota podłączonego do źródła prądu po pełnym naładowaniu 

akumulatora. Gdy kolor oczu zmieni się na zielony, odłącz urządzenie od źródła prądu.
• Zalecamy, aby co najmniej raz na 3 miesiące naładować Blue-Bota całkowicie, nawet jeśli nie jest używany, 

aby utrzymać akumulator w pełnej sprawności.
Informacje dotyczące akumulatora (baterii)
• Baterii jednorazowych nie należy ładować.
• Dzieci mogą ładować akumulatory tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
• Nie zwieraj zacisków zasilających.
• Regularnie sprawdzaj wtyczkę, obudowę i inne części urządzenia pod kątem uszkodzeń. W przypadku 

wykrycia nieprawidłowości nie używaj ani zabawki, ani ładowarki do czasu usunięcia usterki.
• Rozładowane akumulatory wyjmij z urządzenia.
Czyszczenie i konserwacja
• W razie potrzeby możesz delikatnie wytrzeć Blue-Bota czystą, wilgotną szmatką.
• Nie narażaj Blue-Bota na bezpośrednie działanie promieni słonecznych i kontakt ze źródłami ciepła.
• Chroń Blue-Bota przed kontaktem z wodą lub innymi płynami. W wypadku malowania lub sklejania 

dodatkowych obudów przed ich nałożeniem na Blue-Bota upewnij się, że wszystkie elementy wyschły.
• Wyładowanie elektrostatyczne może spowodować nieprawidłowe działanie Blue-Bota. W takim wypadku 

wyłącz urządzenie, a następnie ponownie je włącz w celu zresetowania.
• Akumulator znajduje się pod zdejmowaną klapką, która jest zabezpieczona śrubką. Do zdjęcia klapki użyj 

właściwego śrubokrętu.
Ważne informacje
Urządzenie to jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Eksploatacja urządzenia musi spełniać następujące 
dwa warunki: (1) urządzenie nie może powodować szkodliwych zakłóceń, oraz (2) urządzenie musi odbierać 
wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia, które mogą powodować niepożądane działanie.
Uwaga: Zmiany lub mody�kacje urządzenia, które nie zostały wyraźnie zatwierdzone przez stronę 
odpowiedzialną za zgodność z wymogami, mogą unieważnić prawo użytkownika do obsługi 
urządzenia.
UWAGA: To urządzenie zostało poddane testom i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń 
cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie 
odpowiedniej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych. Urządzenie 
to generuje, wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej oraz, jeśli nie 
jest zainstalowane i używane zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w 
komunikacji radiowej.
Nie możemy jednak zagwarantować, że w danej instalacji nie wystąpią zakłócenia. Jeśli urządzenie to 
powoduje szkodliwe zakłócenia w odbiorze sygnałów radiowych lub telewizyjnych, co można ustalić przez 
wyłączenie i włączenie urządzenia, zaleca się, aby użytkownik spróbował usunąć zakłócenia za pomocą 
jednej lub kilku z następujących metod:
1. Zmiana lokalizacji anteny odbiorczej lub skierowanie jej w innym kierunku.
2. Zwiększenie odległości między urządzeniem a odbiornikiem.
3. Podłączenie urządzenia do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego podłączony jest odbiornik.
4. Skonsultowanie się ze sprzedawcą lub doświadczonym specjalistą ds. odbiorników radiowych/
telewizyjnych w celu uzyskania pomocy.

Programar o Blue-Bot
• Ao ligar o Blue-Bot, quaisquer sequências guardadas são eliminadas.
• Se o Blue-Bot estiver inativo durante aproximadamente 5 minutos, emite um som e entra em modo de 

repouso. Para o despertar, basta premir qualquer botão.
Interação com o Blue-Bot
• Para ativar a interação com o Blue-Bot, certi�que-se de que todos os interruptores estão na posição "ON". O 

Blue-Bot reconhece outro Bee-Bot ou Blue-Bot ao passar a uma distância de até aproximadamente 25 cm; 
as condições ambientais, como a luz solar e as variações de temperatura, podem afetar este alcance em 
+/-10 cm. Quando o sensor é ativado, o Blue-Bot emite um som prede�nido consoante o robô detetado. O 
som é emitido a cada 5 segundos.

• O utilizador pode optar por gravar a sua própria voz no sensor; desta forma, ao encontrar outro robô, é 
reproduzido o som gravado pelo utilizador e não o som prede�nido do robô. Para isso, mantenha premido 
o botão Go durante 2 segundos até ouvir um único sinal sonoro e, em seguida, grave o seu som. Quando 
ouvir dois sinais sonoros, é sinal de que o tempo de gravação terminou. Para limpar esta função, mantenha 
premido o botão “Clear” durante 2 segundos até ouvir dois sinais sonoros.

• Para desligar esta função, coloque o interruptor do sensor (situado na base) na posição "OFF".
Personalização dos botões de comando
• O utilizador pode gravar 2 segundos de áudio para cada comando, bastando para isso premir o botão de 

comando durante 2 segundos até ouvir um único sinal sonoro. Quando ouvir dois sinais sonoros, é sinal 
de que o tempo de gravação terminou. Depois de gravado, o áudio é reproduzido ao premir os botões de 
comando e, novamente, quando o Blue-Bot percorre os comandos.

• Para repor o funcionamento original, basta premir o botão Clear durante 2 segundos até ouvir dois sinais 
sonoros.

Modo de Repouso de Baixo Consumo
• Se o Blue-Bot não for utilizado durante 5 minutos e o interruptor do sensor estiver na posição "OFF", o 

Blue-Bot emite um som e entra em modo de repouso.
• Se o Blue-Bot não for utilizado durante 10 minutos e o interruptor do sensor estiver na posição "ON", o 

Blue-Bot emite um som e entra em modo de repouso.
• No modo de repouso, o consumo de energia é muito baixo. Para despertar o Blue-Bot, basta premir 

qualquer botão; os olhos piscam e é emitido um som.
Emparelhar
Os dispositivos com Bluetooth v4.0, Bluetooth Smart e BLE não precisam de ser emparelhados com Blue-
Bot. Para dispositivos sem Bluetooth v.4.0, Smart e BLE, a aplicação Blue-Bot estabelecerá uma ligação 
sempre que for necessário.
1. Localize as de�nições de Bluetooth no seu dispositivo;
2. Ligue o Bluetooth e procure dispositivos próximos;
3. Ligue o Blue-Bot para poder ser descoberto pelo seu dispositivo;
4. O Blue-Bot irá aparecer na lista de dispositivos disponíveis;
5. Selecione o Blue-Bot na lista para emparelhar.
Assim que o Blue-Bot estiver emparelhado, pode ser controlado a partir da app / software do Blue-Bot.
Alterar o nome do Blue-Bot
Por prede�nição, o nome de Bluetooth do Blue-Bot é "Blue-Bot". Este nome pode ser alterado nas de�nições 
da aplicação do Blue-Bot. Se for utilizado mais de um Blue-Bot numa área, é recomendado mudar os nomes 
de Bluetooth. Ao alterar o nome, pode anotá-lo na parte inferior do Blue-Bot ou inserir uma pequena 
matrícula. A utilização de nomes de Bluetooth diferentes facilita a gestão do Blue-Bot na sala de aula.
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Recarregar o Blue-Bot
• É fornecido um cabo USB para carregamento.
• Quando os olhos piscam a vermelho, é sinal de bateria fraca, devendo proceder ao seu carregamento.
• Os olhos acendem a vermelho para indicar que o Blue-Bot está a carregar.
• Os olhos acendem a verde quando o Blue-Bot estiver totalmente carregador.
• Se a bateria estiver totalmente descarregada, o Blue-Bot poderá demorar até 2 horas a carregar totalmente.
• Depois de carregado totalmente, o Blue-Bot permite cerca de 6 horas de utilização normal e cerca de 1,5 

horas de utilização contínua.
• De forma a ajudar a acelerar o processo de carregamento, a unidade deve ser mantida desligada enquanto 

carrega.
• Para tirar o máximo partido da vida útil da bateria do Blue-Bot, recomendamos carregar totalmente a 

unidade após cada utilização.
• Também não é recomendado deixar o Blue-Bot em carregamento contínuo. Retire do carregador assim 

que os olhos �carem verdes.
• Para impedir o desgaste da bateria, recomendamos carregar o Blue-Bot totalmente pelo menos uma vez a 

cada 3 meses, mesmo que este não tenha sido utilizado.
Precauções com a Bateria
• As baterias não recarregáveis não devem ser recarregadas.
• As baterias recarregáveis devem ser carregadas apenas sob a supervisão de um adulto.
• Os terminais de alimentação não devem entrar em curto-circuito.
• Examine regularmente a �cha, o invólucro e outras peças para veri�car se estão dani�cadas. No caso de 

existir qualquer dano, o robô e o carregador não devem ser utilizados até o dano ter sido reparado.
• As baterias gastas devem ser retiradas do produto.
Cuidados e Manutenção
• Limpe cuidadosamente o Blue-Bot com um pano húmido limpo.
• Mantenha o Blue-Bot afastado da luz solar direta e do calor.
• Não deixe que o Blue-Bot entre em contacto com água ou outros líquidos. Se pretender pintar ou colar as 

conchas suplementares, certi�que-se de que as conchas estão secas antes de as colocar no Blue-Bot.
• Em caso de descarga de energia estática, o seu Blue-Bot pode funcionar mal. Neste caso, deverá desligá-lo 

e voltar a ligá-lo.
• A bateria encontra-se por baixo de uma tampa amovível que está presa com um parafuso de segurança. É 

possível retirar a tampa utilizando a chave adequada.
Informações Importantes
Este dispositivo está em conformidade com a Secção 15 das Normas da FCC (Comissão Federal de 
Comunicações dos EUA). A utilização está sujeita às seguintes condições: (1) Este aparelho não poderá 
causar interferências nocivas, e (2) Este aparelho não poderá aceitar quaisquer interferências recebidas, 
incluindo interferências que possam causar anomalias no seu funcionamento.
Aviso: A realização de alterações ou modi�cações a esta unidade que não sejam expressamente 
aprovadas pela entidade responsável pela conformidade poderá anular a legitimidade do utilizador 
para utilizar o equipamento.
NOTA: Este equipamento foi testado e considerado em conformidade com os limites especí�cos 
para um dispositivo digital de Classe B, segundo a Secção 15 das Normas da FCC. Estes limites foram 
criados para conceder um nível de proteção razoável contra interferências nocivas em instalações 
residenciais. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de radiofrequência e, se não for 
instalado e utilizado em conformidade com as instruções, pode causar interferências nocivas em 
comunicações via rádio.
Não existe, no entanto, qualquer garantia que este tipo de interferências não ocorra em determinada 
instalação. Se este equipamento provocar interferências nocivas ao nível da recepção de rádio ou televisão 
(o que pode ser determinado ligando e desligando o equipamento), o utilizador deve tentar corrigir a 
interferência através de uma ou mais das seguintes medidas:
1. Reorientar ou mudar a localização da antena recetora;
2. Aumentar a distância entre o equipamento e o recetor;
3. Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente do circuito ao qual está ligado o recetor;
4. Solicitar ajuda ao representante ou a um técnico de rádio/TV experiente.

Программирование Blue-Bot
• После первого включения будут удалены все сохраненные ранее последовательности действий.
• Если Blue-Bot не активен в течение примерно 5 минут, он воспроизведет звуковой сигнал и перейдет 

в спящий режим. Нажмите на любую кнопку, чтобы «разбудить» его.
Взаимодействие с Blue-Bot
• Чтобы включить взаимодействие с Blue-Bot, убедитесь, что все переключатели ннаходятся в 

положении «ON». Blue-Bot распознает другого Bee-Bot или Blue-Bot на расстоянии примерно 25 см. 
Условия окружающей среды, такие как солнечный свет и разная температура, могут повлиять на этот 
диапазон  в пределах +/- 10 см. Когда датчик активирован, Blue-Bot будет воспроизводить звук по 
умолчанию в зависимости от того, какой робот был обнаружен. Звук будет активироваться каждые 
5 секунд.

• Пользователь может записать свой голос на микрофон, чтобы вместо ранее записанного звука, 
воспроизводился записанный им звук. Для этого нажмите и удерживайте кнопку «Пуск» в течение 2 
секунд, пока не услышите одиночный сигнал, и запишите звук. Двойной сигнал указывает на то, что 
запись завершена. Чтобы удалить эту запись, нажмите и удерживайте кнопку «Удалить» в течение 2 
секунд, пока не услышите двойной сигнал.

• Для выключения этой функции переместите  переключатель на панели управления в положение 
«ВЫКЛ.».

Персонализация кнопок управления
• Пользователь может записать 2-секундный звуковой сигнал для каждой команды, просто 

удерживая кнопку управления в течение 2 секунд, пока не услышит одиночный сигнал. Двойной 
сигнал указывает на то, что запись завершена. После записи на устройство звуковой сигнал будет 
воспроизводиться при нажатии на кнопки управления и выполнении Blue-Bot команд.

• Чтобы перейти к исходным настройкам, нажмите и удерживайте кнопку удаления в течение 2 секунд, 
пока не услышите двойной сигнал.

Режим ожидания при низком заряде батареи
• Если Blue-Bot не используется в течение 5 минут и сенсорный переключатель находится в положении 

«ВЫКЛ.», Blue-Bot подаст сигнал и перейдет в спящий режим.
• Если Blue-Bot не используется в течение 10 минут и сенсорный переключатель находится в 

положении «ВКЛ.», Blue-Bot подаст сигнал и перейдет в спящий режим.
• Расход энергии в спящем режиме снижается. Нажмите любую кнопку, чтобы разбудить Blue-Bot. При 

этом засветятся глаза, и устройство подаст звуковой сигнал.
Подключение
Устройства с Bluetooth версии 4.0, Bluetooth Smart и BLE не требуют сопряжения с Blue-Bot. 
При использовании устройств без Bluetooth версии 4.0, Smart и BLE приложение Blue-Bot при 
необходимости установит соединение.
1. Найдите параметры настройки Bluetooth на своем устройстве.
2. Включите Bluetooth и выполните поиск доступных  устройств.
3. Включите Blue-Bot, чтобы он стал доступен для вашего  устройства
4. Blue-Bot появится в списке доступных устройств.
5. Выберите Blue-Bot в списке устройств для подключения к вашему устройству.
Blue-Bot  можно управлять через приложение / программное обеспечение Blue-Bot  сразу же после 
подключения    к вашему устройству.
Переименование Blue-Bot
Blue-Bot по умолчанию присваивается имя «Blue-Bot» в списке Bluetooth-устройств. Это имя можно 
изменить в настройках приложения Blue-Bot. При использовании нескольких Blue-Bot в одном 
помещении / на одной площадке рекомендуется изменить имена в списке Bluetooth-устройств. Новое 
имя можно указать на нижней стороне Blue-Bot или, как вариант, на небольшом импровизированном 
номерном знаке. Использование диапазона имен Bluetooth облегчит управление Blue-Bot в классе.
Подзарядка Blue-Bot
• USB-кабель предоставляется для зарядки устройства.
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• Мигающие красным светом глаза указывают на низкий уровень заряда батареи и необходимости 
подзарядки Blue-Bot.

• Глаза загораются красным светом, чтобы показать, что Blue-Bot заряжается.
• Когда Blue-Bot полностью заряжен, цвет глаз меняется на зеленый.
• Для полной зарядки Blue-Bot может потребоваться до 2 часов, если батарея была полностью 

разряжена.
• После полной зарядки Blue-Bot может использоваться около 6 часов в обычном режиме и около 1,5 

часа в непрерывном режиме.
• Чтобы ускорить процесс зарядки, рекомендуется отключить устройство.
• Чтобы батарея Blue-Bot прослужила как можно дольше, рекомендуется полностью заряжать 

устройство после каждого использования.
• Blue-Bot не рекомендуется постоянно держать на подзарядке. Как только глаза станут зелеными, 

отключите устройство от источника электропитания.
• Чтобы не посадить батарею, рекомендуется заряжать Blue-Bot полностью как минимум раз в 3 

месяца, даже если робот не используется.
Меры предосторожности в отношении аккумуляторной батареи
• Запрещается подзаряжать обычные батарейки.
• Аккумуляторные батареи должны заряжаться только под присмотром взрослых.
• Клеммы питания не должны быть короткозамкнутыми.
• Регулярно осматривайте вилку, корпус и другие элементы на предмет повреждений. В случае 

любого повреждения игрушка и зарядное устройство не должны использоваться до тех пор, пока 
повреждение не будет устранено.

• Отработанные батареи необходимо извлечь из устройства.
Уход и обслуживание
• При необходимости осторожно протрите Blue-Bot чистой влажной тканью.
• Храните Blue-Bot вдали от прямых солнечных лучей и источников тепла.
• Не допускайте контакта Blue-Bot с водой или другими жидкостями. Если вы красите или 

приклеиваете дополнительные элементы на корпус, убедитесь, что они сухие, прежде чем 
прикрепить их к Blue-Bot.

• В случае воздействия статического разряда Blue-Bot может выйти из строя. Для устранения 
неисправности выключите, а затем снова включите его, чтобы сбросить настройки.

• Батарея находится под съемной крышкой, прикрепленной к корпусу с помощью 
предохранительного винта. Используя подходящую отвертку, снимите крышку.

Важная информация
Данное устройство соответствует Части 15 Правил Федеральной комиссии по связи США. 
Эксплуатация устройства зависит от следующих двух условий: (1) данное устройство не является 
причиной вредных помех и (2) данное устройство должно допускать все принимаемые помехи, 
включая помехи, которые могут вызвать сбой в работе.
Внимание: любые изменения и модификации, внесенные в оборудование без разрешения 
стороны, ответственной за соблюдение стандартов, могут привести к запрету на эксплуатацию 
данного оборудования пользователем.
ПРИМЕЧАНИЕ: Данное оборудование испытывалось и было признано соответствующим 
требованиям к цифровым устройствам Класса В в соответствии с Частью 15 Правил 
Федеральной комиссии по связи США. Эти допуски установлены для обеспечения 
соответствующей защиты от вредных помех в бытовых условиях. Это оборудование 
вырабатывает, использует и может излучать радиочастотную энергию и, если не 
устанавливается и не используется в соответствии с этим руководством, то оно может вызвать 
вредные помехи радиосвязи.
Однако не существует гарантии, что помехи не возникнут при определенной установке. Если данное 
оборудование создает вредные помехи приему радио- или телевизионных сигналов, что можно 
определить путем выключения и включения оборудования, пользователю рекомендуется попытаться 
устранить помехи одним или несколькими из следующих способов:
1. Изменить положение и ориентацию приемной антенны.
2. Увеличить расстояние между оборудованием и приемником.
3. Подключить оборудование к розетке в цепи, отличной от той, к которой подключен приемник.
4. Обратиться к дилеру или опытному радио- или телемастеру.

Programmering av Blue-Bot
• Alla sparade sekvenser raderas efter att roboten satts på första gången. 
• Efter att Blue-Bot varit inaktiv i cirka 5 minuter spelas ett ljud upp och den går in i viloläge. Tryck på valfri 

knapp och den vaknar upp igen.
Blue-Bot-interaktion
• Se till att alla brytare på basenheten är i läget "PÅ" för att aktivera Blue-Bot-interaktion. Blue-Bot kommer 

att känna igen en annan Bee-Bot eller Blue-Bot när den passerar inom ett avstånd på cirka 25 cm. 
Miljöförhållanden som solljus och varierande temperaturer kan påverka denna omkrets med +/-10 cm. 
När sensorn är aktiverad spelar Blue-Bot upp ett standardljud beroende på vilken bot som har upptäckts.  
Ljudet aktiveras var femte sekund.

• Användaren kan välja att spela in sin egen röst i sensorn. Istället för det förinspelade ljudet som spelas 
upp när den  känner av en annan Bot spelas användarens inspelade ljud upp.  För att göra detta, håll 
Gå-knappen nedtryckt i 2 sekunder tills ett pip hörs och spela in ditt ljud. När dubbelpipet hörs är 
inspelningstiden slut.  Håll återställningsknappen (clear button) nedtryckt i 2 sekunder tills dubbelpipet 
hörs för att återställa funktionen.

• Stäng av denna funktion genom att �ytta sensorbrytaren på basenheten till läget "AV".
Anpassning av kommandoknappar
• Användaren kan spela in ljud i 2 sekunder för varje kommando. Tryck bara på kommandoknappen i 2 

sekunder tills ett enkelt pip hörs. När dubbelpipet hörs är inspelningstiden slut. När inspelningen är klar 
kommer ljudet spelas upp när kommandoknapparna återigen trycks och sedan igen när Blue-Bot arbetar 
sig fram genom kommandona.

• Tryck bara på återställningsknappen (clear button) i 2 sekunder tills ett dubbelpip hörs för att återställa 
originalfunktionen.

Viloläge med låg energiförbrukning
• Om din Blue-Bot inte används på 5 minuter och sensorbrytaren är i läget "AV" kommer Blue-Bot spela upp 

ett ljud och gå i viloläge.
• Om din Blue-Bot inte används på 10 minuter och sensorbrytaren är i läget "PÅ" kommer Blue-Bot spela upp 

ett ljud och gå i viloläge. 
• Väldigt lite ström förbrukas i viloläge. Tryck på valfri knapp för att aktivera Blue-Bot, ögonen blinkar och ett 

ljud spelas upp.
Parkoppling
Bluetooth v4.0-, Bluetooth Smart- och BLE-enheter ska inte behöva parkopplas med Blue-Bot. För enheter 
utan Bluetooth v.4.0, Smart och BLE kommer Blue-Bot-appen upprätta en anslutning när det behövs. 
1. Hitta dina Bluetooth-inställningar på din enhet.
2. Sätt på Bluetooth och sök efter enheter i närheten.
3. Sätt på Blue-Bot så att den kan hittas av din enhet.
4. Blue-Bot kommer att visas på listan över tillgängliga enheter.
5. Välj Blue-Bot i listan och parkoppla. 
När Blue-Bot är parkopplad kan du kontrollera den från Blue-Bot-appen/-programvaran.
Byt namn på Blue-Bot
Blue-Bot har Bluetooth-standardnamnet "Blue-Bot". Namnet kan ändras med Blue-Bot-appinställningarna.  
Om �er än en Blue-Bot används i ett område är det smart att byta Bluetooth-namnen.  När ett namn har 
ändrats bör detta antecknas på Blue-Bot:s undersida eller kanske som en liten nummerskylt. Användning av 
ett �ertal Bluetooth-namn förenklar hanteringen av Blue-Bot i klassrummet.
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Ladda Blue-Bot
• USB-kabel medföljer för laddning. 
• När ögonen blinkar rött är batterinivån låg och Blue-Bot behöver laddas. 
• Ögonen lyser rött när Blue-Bot laddas.
• Ögonen lyser grönt när Blue-Bot är fulladdad. 
• Om batteriet är helt urladdat kan det ta upp till 2 timmar att ladda Blue-Bot fullt.
• När Blue-Bot är fulladdad kan den användas i cirka 6 timmar vid normal användning och i cirka 1,5 timmar 

vid kontinuerlig användning.
• Enheten måste vara avstängd vid laddning för att snabba på laddningsprocessen. 
• Vi rekommenderar att enheten är fulladdad efter varje användning för att få ut det bästa av Blue-Bot:s 

batterilivslängd. 
• Vi avråder att lämna Blue-Bot på kontinuerlig laddning.  Ta bort den från laddning när ögonen blir gröna. 
• Vi rekommenderar att du laddar Blue-Bot fullt minst en gång var tredje månad även om den inte har 

använts. På det sättet förebygger du att batteriet försämras.
Försiktighetsåtgärder för batteriet
• Ladda inte icke uppladdningsbara batterier.
• Översikt av vuxen krävs vid laddning av uppladdningsbara batterier.
• Batterikontakterna får inte kortslutas.
• Kontrollera regelbundet om det �nns skador på kontakt, hölje eller andra delar.  Om det �nns skador måste 

de repareras innan leksaken och batteriladdaren används igen. 
• Förbrukade batterier måste tas ut ur produkten.
Skötsel och underhåll
• Torka försiktigt av Blue-Bot med en ren, fuktig trasa vid behov. 
• Håll Blue-Bot borta från direkt solljus och värme. 
• Låt inte Blue-Bot komma i kontakt med vatten eller annan vätska.  Om du målar eller limmar på extrahöljet 

så säkerställ att höljet är helt torrt innan du klämmer fast Blue-Bot.
• I händelse av statisk urladdning kan Blue-Bot fungera felaktigt. I det fallet, stäng av och sätt på igen för att 

återställa Blue-Bot. 
• Batteriet är placerat under en avtagbar lucka som hålls på plats med en säkerhetsskruv. Använd rätt 

skruvmejsel och ta bort luckan.
Viktig information
Denna enhet överensstämmer med del 15 i FCC-reglerna.  Driften är föremål för följande två villkor: (1) 
denna enhet får inte orsaka skadliga störningar och (2) denna enhet måste acceptera all mottagen störning, 
inklusive störningar som kan orsaka oönskad operation.
Varning: Ändringar eller modi�eringar på enheten som inte uttryckligen godkänts av den som 
ansvarar för överensstämmelse, kan upphäva användarens behörighet att använda utrustningen.
OBS: Denna utrustning har testats och överensstämmer med gränserna för en digital enhet av klass 
B, enligt del 15 i FCC-reglerna. Dessa gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadliga 
störningar i en bostadsinstallation.  Denna utrustning genererar, använder och kan utstråla 
radiofrekvensenergi och kan om den inte installeras och används enligt anvisningarna orsaka skadlig 
störning för radiokommunikation. 
Det �nns emellertid ingen garanti för att störningar inte kommer att inträ�a i en viss installation.  Om denna 
utrustning orsakar skadliga störningar för radio- eller TV-mottagning, som kan kontrolleras genom att 
stänga av och på utrustningen, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen genom en eller �era 
av följande åtgärder:
1. Ändra eller �ytta på mottagarantennen.
2. Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
3. Ansluta utrustningen till ett uttag som tillhör en annan krets än den som mottagaren är ansluten till.
4. Kontakta återförsäljaren eller erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
When this appliance is out of use, please remove all batteries and dispose of them 
separately. Bring electrical appliances to the local collecting points for waste electrical and 
electronic equipment. Other components can be disposed of in domestic refuse.

The crossed-out dustbin symbols indicates that batteries, rechargeable batteries, button 
cells, battery packs, etc. must not be put in the household waste. Batteries are harmful to 
health and the environment. Please help to protect the environment from health risks. If 
the toy is out of use, please use common household tool to break the product for built-in 
rechargeable battery operated toy or unscrew the battery door for replaceable battery 
operated toy, then take the battery out form the toy. Dispose of battery in accordance with 
your local battery recycling or disposal laws.

This product is in compliance with the essential requirements and other relevant provisions 
of Directive 2014/53/EU.

Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE)
Wenn dieses Gerät nicht mehr verwendet wird, entfernen Sie bitte alle Akkus und entsorgen 
Sie diese getrennt. Bringen Sie alle Elektro-Altgeräte zu den örtlichen Sammelstellen für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte. Andere Komponenten können im Hausmüll entsorgt 
werden.

Die durchgestrichenen Mülltonnen-Symbole weisen darauf hin, dass Batterien, 
wiederau�adbare Batterien, Knopfzellen, Akkus usw. nicht im Hausmüll entsorgt 
werden dürfen. Batterien sind schädlich für die Gesundheit und die Umwelt. Helfen Sie 
bitte, die Umwelt vor Gesundheitsrisiken zu schützen. Wird das Spielzeug nicht mehr 
verwendet, nutzen Sie bitte alltägliches Werkzeug, um das Produkt von dem eingebauten 
wiederau�adbaren Akku für den Betrieb des Spielzeugs zu trennen, oder schrauben Sie die 
Akkuklappe des Spielzeugs ab und entfernen Sie den Akku aus dem Spielzeug. Entsorgen 
Sie den Akku unter Befolgung der örtlichen Recycling- oder Abfallbestimmungen.

Dieses Produkt erfüllt die grundlegenden Voraussetzungen und andere relevante 
Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU.
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A�ald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
Efter endt levetid skal batterierne tages ud af produktet og bortska�es separat. Elektriske 
apparater skal a�everes på et lokalt, godkendt indsamlingssted eller genbrugsstation som 
a�ald af elektrisk og elektronisk udstyr. De øvrige dele kan bortska�es med almindeligt 
husholdningsa�ald.

Symbolet med en skraldespand med kryds over angiver, at batterier, genopladelige 
batterier, knapbatterier, batteripakker og lignende ikke må bortska�es som almindeligt 
husholdningsa�ald. Batterier er skadelige for mennesker og miljøet. Du skal hjælpe med at 
beskytte miljøet mod sundhedsskadelige sto�er. Efter endt levetid bruges et almindeligt 
værktøj til at skille legetøjet ad og tage det indbyggede, genopladelige batteri ud, eller 
batteridækslet skrues af for at udtage det genopladelige batteri. Batterierne skal bortska�es 
i overensstemmelse med lokale forskrifter for bortska�else og genindvinding af batterier.

Dette produkt er i overensstemmelse med kravene og andre relevante forordninger i 
direktiv 2014/53/EU.

Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE)
Una vez que este aparato esté fuera de uso, extraiga las baterías y deséchelas por separado. 
Lleve los aparatos eléctricos a los puntos de recogida locales para desperdicios de equipos 
eléctricos y electrónicos. Los demás componentes pueden desecharse con los residuos 
domésticos.

El símbolo de un contenedor de basura tachado indica que las baterías, las pilas recargables, 
las pilas de botón, los paquetes de pilas, etc. no pueden desecharse como parte de los 
residuos domésticos. Las baterías son perjudiciales para la salud y el medio ambiente. 
Ayude a proteger el medio ambiente contra los riesgos para la salud. Si el producto está 
fuera de uso, utilice herramientas domésticas convencionales para romperlo con el �n de 
encontrar la batería recargable integrada o desatornille la tapa de la batería, en el caso de 
los productos alimentados por una batería reemplazable, y saque la batería del juguete. 
Deseche la batería de conformidad con las leyes locales para el reciclado o desecho de 
baterías.

Este producto cumple con los requisitos esenciales y otras disposiciones esenciales de la 
Directiva 2014/53/EU.
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Déchets d’équipements électriques et électroniques (DEEE)
Lorsque le présent appareil est hors d’usage, veuillez retirer toutes les piles et les jeter 
séparément. Apportez les appareils électriques aux points de collecte locaux pour les 
déchets d’équipements électriques et électroniques. Les autres composants peuvent être 
éliminés avec les ordures ménagères.

Les symboles de la poubelle barrée indiquent que les piles, les piles rechargeables, les piles 
bouton, les blocs-piles, etc. ne doivent pas être jetés dans les ordures ménagères. Les piles 
sont nocives pour la santé et l’environnement. Veuillez aider à protéger l’environnement 
contre les risques pour la santé. Si le jouet est hors d’usage, veuillez utiliser un outil ménager 
commun pour casser le produit pour jouet à piles intégré rechargeable ou dévissez le 
couvercle du compartiment à piles pour le jouet à piles remplaçables, puis retirez la pile 
du jouet. Débarrassez-vous de la batterie conformément aux lois locales de recyclage ou 
d’élimination des batteries.

Ce produit est conforme aux exigences essentielles et aux autres dispositions applicables de 
la Directive 2014/53/UE.

Ri�uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)
Quando il dispositivo è giunto al termine della vita utile, togliere le batterie e smaltirle 
separatamente. Consegnare le apparecchiature elettriche presso gli appositi centri di 
raccolta locali per ri�uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Gli altri componenti 
possono essere smaltiti insieme ai ri�uti domestici.

Il simbolo del bidone dei ri�uti con una croce sopra indica che le batterie, le pile ricaricabili, 
le batterie a bottone, i pacchi batteria, ecc. non devono essere gettati tra i ri�uti domestici. 
Le batterie sono dannose per la salute e per l'ambiente. Si prega di contribuire a proteggere 
l’ambiente dai rischi sanitari. Se il giocattolo è rotto, usare un normale attrezzo da lavoro 
per aprire il prodotto e prelevare la batteria ricaricabile integrata oppure svitare lo sportello 
del vano porta-batterie nei giocattoli con batteria sostituibile, quindi estrarre la batteria. 
Smaltire la batteria in conformità delle leggi locali per il riciclaggio e lo smaltimento delle 
batterie.

Questo prodotto è conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni pertinenti ai sensi 
della Direttiva 2014/53/UE.
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Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)
Als dit apparaat niet meer gebruikt wordt, verwijder dan alle batterijen en gooi ze apart 
weg. Breng elektrische apparaten naar de lokale inzamelpunten voor afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur Andere onderdelen kunnen met het huisvuil worden 
weggegooid.

De doorstreepte vuilnisbaksymbolen geven aan dat batterijen, oplaadbare batterijen, 
knoopcellen, accupacks, enz. niet bij het huisvuil mogen. Batterijen zijn schadelijk voor de 
gezondheid en het milieu. Help het milieu te beschermen en voorkom gezondheidsrisico's. 
Als Blue-Bot niet meer wordt gebruikt, gebruik dan een gewoon huishoudelijk hulpmiddel 
om het product open te breken. Bij een apparaat dat op een oplaadbare batterij werkt, of 
schroef de batterijklep los om de batterij uit het apparaat te halen. Gooi de batterij weg in 
overeenstemming met de plaatselijke wetgeving inzake het recyclen of verwijderen van 
batterijen.

Dit product voldoet aan de essentiële vereisten en andere relevante bepalingen van 
Richtlijn 2014/53/EU.

Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (ZSEE)
Ze zużytego urządzenia wyjmij wszystkie akumulatory i wyrzuć je oddzielnie. Urządzenia 
elektryczne dostarcz do lokalnego punktów zbiórki zużytego sprzętu elektrycznego 
i elektronicznego. Inne elementy możesz wyrzucić wraz odpadami z gospodarstw 
domowych.

Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że baterii, akumulatorów, ogniw 
guzikowych, zestawów akumulatorowych itp. nie można dołączać do odpadów z 
gospodarstw domowych. Baterie i akumulatory są szkodliwe dla zdrowia i środowiska. 
Pomóż w ochronie środowiska i zdrowia. Ze zużytego robota wyjmij wbudowany 
akumulator za pomocą zwykłego narzędzia domowego lub, w przypadku robota z 
wymiennym akumulatorem, odkręć pokrywę ze pomocą śrubokręta i wówczas wyjmij 
akumulator. Akumulatory i baterie usuwaj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ich 
recyklingu lub utylizacji.

Ten produkt spełnia wymagania zasadnicze i inne odnośne przepisy Dyrektywy 2014/53/UE.
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Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos (REEE)
Quando este aparelho deixar de ser utilizado, retire todas as baterias e elimine-as 
separadamente. Entregue os aparelhos elétricos nos centros de recolha locais destinados 
a resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos. Outros componentes podem ser 
colocados no lixo doméstico.

Os símbolos com um caixote do lixo com uma cruz por cima indicam que as baterias, 
baterias recarregáveis, pilhas tipo botão, conjuntos de baterias, etc. não podem ser 
colocados nos resíduos domésticos. As baterias são prejudiciais para o ambiente. 
Agradecemos que ajude a proteger o ambiente contra riscos para a saúde. Se o robô 
deixar de ser usado, recorra a ferramentas comuns para o destruir, no caso de ser um robô 
alimentado por uma bateria recarregável integrada, ou desaparafuse a porta da bateria, no 
caso de ser um robô alimentado por uma bateria substituível, retirando depois a bateria do 
robô. Elimine a bateria de acordo com a legislação e normas de reciclagem ou eliminação 
de baterias.

Este produto está em conformidade com os requisitos essenciais e outras disposições 
relevantes da Diretiva 2014/53/UE.

Утилизация отходов производства электрического и электронного 
оборудования (WEEE)
Если устройство больше не используется, извлеките все батареи и утилизируйте их 
отдельно. Сдавайте электроприборы в местные пункты сбора отходов электрического 
и электронного оборудования. Другие компоненты можно утилизировать в качестве 
бытовых отходов.

Перечеркнутые значки мусорной корзины указывают на то, что батареи, 
аккумуляторные батареи, круглые батарейки, блоки батарей и т. д. запрещается 
выбрасывать вместе с бытовыми отходами. Батареи вредны для здоровья и 
окружающей среды. Помогите защитить окружающую среду от возникновения в ней 
рисков для здоровья. Если игрушка больше не используется, воспользуйтесь обычным 
бытовым инструментом, чтобы разбить и достать из нее встроенную аккумуляторную 
батарею, или отвинтите крышку отсека для батареи при использовании сменной 
батареи, а затем извлеките ее из игрушки. Утилизируйте батарею в соответствии с 
местным законодательством о вторичной переработке или утилизации батарей.

Данное устройство соответствует основным требованиям и положениям Директивы ЕС 
по радиооборудованию (2014/53/EU)
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Avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE)
När utrustningen inte är i bruk så ska alla batterier tas ut och kastas separat.  Lämna in 
elektriska utrustningar till den lokala återvinningscentralen för elektrisk och elektronisk 
utrustning.  Övriga komponenter kan kastas i hushållsavfallet.

Uppladdningsbara batterier, knappbatterier, batterisatser osv. med symbolen överkryssad 
soptunna får inte kastas i hushållsavfallet. Batterier är skadliga för hälsan och miljön. 
Hjälp till att skydda miljön från hälsorisker. Om leksaken inte är användbar, använd ett 
hushållsredskap för att ta sönder produkten och ta ut det inbyggda uppladdningsbara 
batteriet från leksaken. Eller skruva av batteriluckan och ta ut det uppladdningsbara 
batteriet från leksaken. Kassera batteriet enligt de lokala lagarna för återvinning och 
kassering av batterier. 

Denna produkt överensstämmer med väsentliga krav och andra relevanta bestämmelser i 
direktivet 2014/53/EU.
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Spezi�kationen DE

Frequenzbandbereich: 2,400 bis 2,483GHz
Maximale Hochfrequenzleistung: <10mW
Sensor: Innerhalb von 25 cm +/-10 cm 

(abhängig von Umgebung)
Vorwärts-/Rückwärtsbewegung: 150mm ± 8mm
Links-/Rechtsdrehung: 90  ± 4
Pause: 1 Sekunde ±15%
Bewegungsgeschwindigkeit (abhängig von Akkuzustand): ungefähr 65 mm/Sekunde 

Speci�cations GB

Frequency Band Range: 2.400 - 2.483GHz
Maximum Radio-Frequency Power: <10mW
Sensor: Within approx. 25cm +/-10cm 

(environment dependant)
Forward/backward movement: 150mm ± 8mm
Left/right turn: 90  ± 4
Pause: 1 second ±15%
Speed of movement (depends on battery condition): approx. 65mm/sec

Speci�che IT

Gamma di frequenza: 2,400 – 2,483GHz
Massima potenza della radiofrequenza: <10mW
Sensore: entro ca. 25 cm +/-10 cm (a seconda delle 

circostanze ambientali)
Spostamento avanti/indietro: 150mm ± 8mm
Svolta sinistra/destra: 90  ± 4
Pausa: 1 secondo ± 15%
Velocità di spostamento (a seconda delle condizioni della batteria): ca. 65 mm/sec

Spéci�cations FR

Plage de bandes de fréquences: 2,400 - 2,483GHz
Puissance radiofréquence maximale: <10mW
Capteur: périmètre d’environ 25 cm à +/-10 cm 

(selon l’environnement)
Mouvement avant/arrière: 150 mm à ±8 mm
Virage à gauche/droite: 90  ± 4
Pause: 1 seconde à ±15 %
Vitesse de mouvement (selon l’état de la pile): environ 65 mm/sec.

Especi�caciones ES

Gama de frecuencia: 2,400 - 2,483GHz
Alimentación de radiofrecuencia máxima: <10mW
Sensor: Entre 10 y 25 cm (dependiendo de las 

condiciones ambientales)
Movimiento hacia adelante/atrás: 150mm ± 8mm
Giro a la izquierda/derecha: 90  ± 4
Pausa: 1 segundo ±15%
Velocidad del movimiento (en función del estado de la batería): aproximadamente 65 mm/s

Speci�kationer DK

Frekvensområde: 2,400 - 2,483GHz
Maksimal styrke på radiofrekvens: <10mW
Sensor: Indenfor omkring 25cm +/-10cm 

(afhænger af omgivelser)
Bevægelse fremad/bagud: 150mm ± 8mm
Drej venstre/højre: 90  ± 4
Pause: 1 sekund ±15%
Kørehastighed (afhænger af batteriets opladningstilstand): omkring 65mm/sek

Технические характеристики RU

Диапазон частот: 2,400–2,483 ГГц
Максимальная мощность ВЧ-сигнала: менее 10 мВт
Радиус действия датчика: примерно 25 см +/-10 см (в зависимости 

от условий окружающей среды)
Движение вперед/назад: 150 мм ± 8 мм
Поворот влево/вправо: 90  ± 4
Пауза: 1 с ±15%
Скорость движения (зависит от состояния батареи): примерно 65 мм/с

Especi�cações PT

Intervalo de Banda de Frequência: 2,400 – 2,483 GHz
Potência Máxima de Radiofrequência: <10mW
Sensor: alcance de aprox. 25 cm +/-10 cm 

(consoante o ambiente)
Movimento para a frente/para trás: 150mm ± 8mm
Virar para a esquerda/direita: 90  ± 4
Pausa: 1 segundo: ±15%
Velocidade de movimento (depende da condição da bateria): aprox. 65 mm/seg.

Dane techniczne PL

Zakres częstotliwości: 2400 – 2483 GHz
Maksymalna moc częstotliwości radiowej: <10mW
Czujnik: odległość ok. 25 cm +/-10 cm 

(w zależności od środowiska)
Jazda do przodu/tyłu: 150mm ± 8mm
Skręt w lewo/prawo: 90  ± 4
Pauza: 1s ±15%
Prędkość (zależna od poziomu naładowania): ok. 65 mm/s

Speci�caties NL

Frequentieband: 2,400 - 2,483 GHz
Maximaal vermogen radiofrequentie: <10mW
Sensor: binnen 25cm (+/-10cm (afhankelijk van de 

omgeving))
Vooruit/achteruit bewegen: 150 mm (+/- 8 mm)
Naar links/rechts draaien: 90 graden (+/- 4 mm)
Pauzeren: 1 seconde (+/- 15%)
Bewegingssnelheid (afhankelijk van de conditie van de batterij): ongeveer 65 mm/sec

Technical Support
TTS Group Ltd. 
Park Lane Business Park
Kirkby-in-Ash�eld
Nottinghamshire
NG17 9GU, UK.
Freephone: 0800 318686 Freefax: 0800 137525 
Please visit www.tts-group-co.uk for the latest 
product information.

TTS is proud to be part of              plc

 
 
 

TTS Product Code:  IT10082

Speci�kationer SE

Frekvensområde: 2,400–2,483 GHz
Maximal radiofrekvense�ekt: <10mW
Sensor: Inom cirka 25 cm +/-10 cm 

(beroende på miljön)
Framåt-/bakåtgående rörelse: 150mm ± 8mm
Vänster-/högersväng 90  ± 4
Paus: 1 sekund ±15%
Rörelsehastighet (beroende på batteriets kondition): cirka 65 mm/sek


